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TERCEME-İ KİTÂB-I EBÛBEKİR ER-RÂZÎ’NİN SÖZ VARLIĞI 

ÜZERİNE1 

Öz 

Bir insanın günlük yaşamında kullandığı sözcük kadrosu kendisi hakkında fikir 

vermede belirleyici bir ölçüttür. Aynı şekilde bir dilin söz varlığı da o dil hakkında 

fikir verir. Söz gelimi, teknoloji terimlerinin yerli ya da yabancı kökenli oluşu o di-

li kullanan toplumun teknoloji üreticisi mi yoksa tüketicisi mi olduğu hakkında 

ipuçları verecektir. Bir bütün olarak bakıldığında, ele alınan bir metin de sözcük 

kadrosuyla varlık gösterir ve dilin küçük de olsa bir kesitini yansıtır. Metnin oluş-

turulduğu dönem ve ilgili olduğu konu bağlamında dilin o döneme ait kesitindeki 

durumu, gelişimi ve değişimi hakkında bilgi edinilmesine yardımcı olur. Özellikle 

belirli bir meslek diline ilişkin metinlerin sundukları özel dil malzemesi ve terimle-

re erişim imkânı, onları söz varlığı açısından daha da değerli kılar. Bu noktada tıp 

metinlerinin önemli bir yeri vardır. İçerdikleri anatomi, botanik, eczacılık ve çeşitli 

sağlık bilgisi terimleriyle; hastalık adları, bazı maden ve kimyasal madde adları 

açısından hem dil tarihi hem de tıp tarihi araştırmacılarına kaynaklık edip önemli 

bir malzeme sağlamaktadırlar. Bu çalışmada XVIII. yüzyılın ilk yarısında tercüme 

edilmiş bir tıp metni olan Terceme-i Kitâb-ı Ebûbekir Er-Râzî’nin söz varlığı ele 

alınmıştır. Metinde kullanılan sözcükler kökenleri, anlamları ve sıklıkları bağla-

mında ele alınıp değerlendirilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın Türk dili, kültür tarihi, 

tıp tarihi ve ilgili diğer alanların araştırıcılarına katkı sağlaması amaçlanmaktadır. 

 Anahtar kelimeler: söz varlığı, tarihsel tıp, terim, tıp metinleri, XVIII. 

yüzyıl Türk dili. 

                                                           
1 Bu makale, “Terceme-i Kitâb-ı Ebûbekir Râzî: İnceleme-Metin-Dizin” (Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016) adlı doktora tezinden yararlanılarak oluşturulmuştur. 
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ABOUT THE VOCABULARY OF TERCEME-İ KİTÂB-I EBÛBEKİR                 

ER-RÂZÎ 

Abstract 

The vocabulary one uses in daily life is a criterion to have an idea about themsel-

ves. Similarly, the vocabulary of a language gives an idea about that language. For 

instance, whether the technological terms are native or foreign will provide clues 

about whether the society using that language is a technology producer or a con-

sumer. When viewed as a whole, a text handled exists with its vocabulary and ref-

lects a small section of the language. It helps to obtain information about the cir-

cumstance, progress and changes in the section of the period of language in the 

context of the period that the text is created and the subject which the text is rela-

ted. Especially, the specific language material which the texts present related to a 

professional language/jargon and the accessibility of terms make them more valu-

able in terms of vocabulary. At this point, medical texts have an important place. 

From the point of anatomy, botany, pharmacy and other health terms, the name of 

diseases, some mineral and chemicals’ names they include, medical texts provide a 

source of material for the researchers of both language and medical history. In this 

study, the vocabulary of the medical text called Terceme-i Kitâb-ı Ebûbekir Er-

Râzî which was translated into Turkish in the first half of the 18th century is 

examined. The words used in the text are handled and tried to be evaluated in the 

context of their origins, meanings and frequency. This study aims to contribute the 

researchers of the Turkish language, cultural history, medical history and other re-

lated fields. 

Keywords: vocabulary, historical medicine, term, medical texts, 18th cen-

tury Turkish. 

Giriş 

Söz varlığı çalışmaları o dili kullanan toplumların sosyo-kültürel yaşantılarını ve dilin 

gelişim sürecinde yaşanan değişimleri göstermesi açısından önem taşır. Örneğin özel bir konuyu 

işleyen metinlerin söz varlığına bakıldığında ilgili alanların terimleri ve sözcük dağarcığının 

zaman içinde geçirdiği dönüşüm görülebilir. Bir de metnin oluşturulduğu yüzyıl ile ilgili değer-

lendirmeler yapılabilmesine katkı sağlandığı gibi diğer dönemlerle karşılaştırma söz konusu 

olduğunda çıkarımlar yapmada önemli malzeme teşkil edilmiş olacaktır. Bu çalışmada tıpla 

ilgili XVIII. yüzyılın ilk yarısına ait bir yazma olan Terceme-i Kitâb-ı Ebûbekir Er-Râzî’nin söz 

varlığı ele alınacaktır. Ebû Bekir Muhammed b. Zekeriyâ er-Râzî’den kendisi de bir hekim olan 

Ali Münşî tarafından tercüme edilmiş ve üç nüshası tespit edilmiş olan bu eser 151 varaktan 

oluşmakta ve her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Bir muayenehane havası içinde hastalıklar 

ve tedavilerine ilişkin öneri ve yönlendirmeleri içeren bu eser, tıpla ilgili olması noktasında 

özellikle terimsel söz varlığı açısından zengin sayılabilecek bir niteliktedir.2  

Her metin kendine özgü bir söz varlığına sahip olması açısından değerli olmakla birlikte, 

bir meslek veya uzmanlık dalı hakkında yazılan metinlere terim anlamlı sözcükleri içermeleri 



 

  

 

Terceme-i Kitâb-ı Ebûbekir Er-Râzî’nin Söz Varlığı Üzerine                                                   

 

The Journal of Academic Social Science Yıl:6, Sayı: 65, Şubat 2018, s. 284-354 

 

 

286 

dolayısıyla daha özel bir değer atfedilmektedir. Tarihsel tıp metinleri, sağlık konusunun kapsam 

genişliği düşünüldüğünde, içerdikleri terimler sebebiyle söz varlığı açısından zengindirler ve 

özellikle bu terimler temele alınarak yapılan söz varlığı çalışmaları ile Türkçenin tarihsel söz 

varlığı alanındaki araştırmalara ve terimlerle ilgili diğer bilim dallarının tarihlerini çalışma ko-

nusu yapmış araştırmacılara katkı sağlanmış olacaktır. Bu çalışmada söz varlığı kapsamında ele 

alınacak başlıklar şu şekilde yer alacaktır: Organ adları, bitki adları, hastalık adları, maden ve 

bazı kimyasal madde adları, hayvan adları, eczacılık terimleri, diğer sağlık bilgisi terimleri, 

ölçüler, besin maddeleri, araç-gereç adları, meslek adları, zaman ifadeli sözcükler, renkler ve 

sayılar. Bu başlıklar altında öncelikle sınıflandırmaya dair yer verilmek istenen detaylara deği-

nilecek ve sözcüklerin farklı dillerdeki karşılıkları mevcutsa bunların listesi verilecektir. Daha 

sonra her sözcüğün anlamı ve köşeli parantez içerisinde kullanım sıklığı belirtilecektir. Sözcü-

ğün anlamına göre örneğin, eğer bir hastalık adıysa ve metinde bu hastalığın herhangi bir türü 

geçiyorsa ya da sözcükle ilintili birtakım tamlamalar varsa bunlara da parantez içinde yer verme 

yoluna gidilecektir. Türkçe sözcükler arasında, günümüzden farklı bir yapı veya anlama sahip 

olduğu görülen sözcükler önce Kamûs-ı Türkî’de taranacak burada bulunamayan sözcükler ise 

Tarama Sözlüğü’nde taranıp bu kaynaklardaki açıklamalara değinilecektir. Bu yapılırken ele 

alınan sözcüğün metnin bağlamına uygun anlamına yer verilecektir. Ardından eylemlere kısaca 

temas edilecek olan küçük bir başlık da açılacak ve bu başlık altında sadece sıklığa dair veriler 

bulunacaktır. 

 Ele alınan metnin dizininde yaklaşık 3058 madde başı bulunmaktadır. Bu sayı çıkarılır-

ken bazı aynı anlamdaki sözcüklerin hemze ya da basit noktalama sorunları yüzünden farklı 

madde başı açılmış halleri hariç tutulmamıştır. Bunun dışında 19 madde başından oluşan bir de 

özel adlar dizini mevcuttur. Dizinde kökenlerine göre sözcük sayıları ve yüzdeleri ise şu şekil-

dedir: Arapça: 2140 (% 69,98); Türkçe: 572 (% 18,70); Farsça: 252 (% 8,24); Grekçe: 33 (% 

1.07); Yunanca: 4 (% 0.13); Latince: 2 (% 0.06); Fransızca: 1 (% 0.03); İtalyanca: 1 (% 0.03) ve 

kökeni belirlenemeyen sözcükler: 5 (% 0.16). Bunların yanında köken olarak iki ya da üç ayrı 

dil kaynaklı sözcüklere de rastlanmaktadır: Far.+Ar.: 10 (% 0.32); Far.+T.: 8 (% 0.26); 

Ar.+Far.: 7 (% 0.22); Ar.+T.: 22 (% 0.71); Ar.+T.+Far.: 1 (% 0.03); Gr.+Ar.: 2 (% 0.06); 

Gr.+T.: 1 (% 0.03). Dizinde yer alan eylem sayısı ise 213’tür. 

Diğer dillerden alınıp Türkçe ek kullanılmak suretiyle oluşturulan sözcük sayısına bakıl-

dığında Ar.+T.: 22 (beårelü, efÀviyelü, àıdÀéiyyetlü, òafìfce, óarÀretlü, úırmızılıú, luzÿcetlü, 

mÀddecük, miåilli, miåillü, muúaddemce, müşkilce, niôÀmsuz, ãabırlu, ãabìlik, sükkerlü, sükker-

süz, vÀfirce, vaúitsüz, øaèìflik, ziyÀdece, ziyÀdelik); Far.+T.: 8 (òastelik, poãalu, sÀdeyaàı, sÀde-

ce, sÿrıncÀnlu, şekerlü, şekersüz, tÀzece); Gr.+T.: 1 (eftìmÿnlu) ve Ar.+T.+Far.: 1 (óÀlbuki) 

biçiminde toplam 32 sözcükten söz edilebilir.  

1. Organ Adları 

 Organ adlarının listelenmesine geçilmeden önce organ ve beden ifadesi için kullanılan 

genel anlamlı sözcükler ve kullanım sıklıkları da aşağıda belirtilmiştir. 

aòşÀé: < Ar. İç organlar. [3] 

aèøÀ: < Ar. Organlar, uzuvlar. [18] (aèøÀ-yı sefìle) 

                                                                                                                                                                          
2 Yazma hakkında daha geniş bilgi için bkz. Kaya, E. (2016). XVIII. Yüzyıla Ait Bir Tıp Yazması Üzerine: Terceme-

i Kitâb-ı Ebûbekir Râzî. Turkish Studies, vol. 11/21, 229-250.  
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beden: < Ar. Beden, vücut. [61] (cesìmü’l-beden, eèÀlì-i beden, óarÀret-i beden, in-

kisÀrü’l-beden, ôÀhir-i beden)  

beşere: < Ar. İnsan derisinin dış tabakası. [5] 

bünye: < Ar. Bünye, vücut yapısı. [3] (muòìfü’l-bünye, naóìfü’l-bünye)  

cesed: < Ar. Beden. [3] 

cild: < Ar. Cilt, ten, deri. [3] 

cülÿd: < Ar. Deriler. [1] (cülÿd-ı rediyye)  

deri: Deri. [2] 

ebdÀn: < Ar. Bedenler, uzuvlar. [2] 

mesÀmmÀt: < Ar. Cilt üzerindeki küçük delikler, gözenekler. [1] 

èuøv: < Ar. Uzuv, organ. [25]  

vücÿd: < Ar. Vücut, beden, gövde. [4] 

Organların metinde geçme sıklığı verildikten sonra, varsa organlarla ilgili dizine eklenen 

tamlama ve sözcük öbeklerine parantez içinde yer verilmiştir. Organların içinde geçtiği ve has-

talık adı sayılabilecek tamlama veya sözcük öbeklerine hastalık adlarında da yer verildiği için 

burada belirtilmemişlerdir. 

Türkçe   Arapça  

aàız    fem 

aú ciger   riyye 

alın   cebhe 

arúa   ôahr 

baldır   sÀú 

baş   reés 

bebek   óadeúa 

boàaz                             óalú/óulúÿm 

boyun   èunú 

bögrek   kilye 

burun   enf 

dil   lisÀn 

diş etleri                           liåe 

diz   rükbe/rükbet 

dudaú/ùudaú  úaleb/şefe 

eŋse çuúurı  nuúre-i úafÀ 

göbek   sürre 
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gögüs   ãadr 

gögsi kemükleri  aølÀè 

göz úapaúları  ecfÀn 

göz   èayn 

úara ciger  kebed 

úarın   baùın 

úulaú   üõn/semè 

küçük dil   lehÀt 

siŋir   èaãab 

şaúaú   ãudà 

ùamar   èırú 

yüz   vech 

Türkçe   Grekçe 

baş ùamarı   bÀselìú/úìfÀl   

Türkçe    Farsça 

dudaú/ùudaú   leb 

a) Türkçe Organ Adları  

aàız: Ağız; krş. fem. [44]  

aú ciger: Akciğer; krş. riyye. [2] (aú ciger cirmi)   

alın: Alın; krş. cebhe. [1]  

arúa: Arka, sırt; krş. ôahr. [21] (arúa üsti)  

ayaú/ayaà: Ayak. [53] (ãaà ayaàı, ãol ayaàı) 

baldır: Baldır; krş. sÀú. [31] 

baş: Baş; krş. reés. [113] (baş parmaàı) 

baş ùamarı: Şah damarı; krş. bÀselìú, úìfÀl. [8] (ãol baş ùamarı) 

boàaz: Boğaz; krş. óalú, óulúÿm. [20] (boàaz içi)  

boyun: Boyun; krş. èunú. [12] (boyun mühreleri ‘boyun omurları’) 

bögrek: Böbrek; krş. kilye. [2] böğrek (böğrik): Böbrek. (Tar. Söz., s. 663) 

burun: Burun; krş. enf. [19] (burnı delükleri, burun içi)  

depe: Tepe, başın üst bölümü; krş. tepe. [3] depe: depelik, depelemek vesâire. ba: tepe 

vesâire.  (Kâmûs, s. 602) tepe: İnsan ve hayvan başının ucı, en üsti. (3. anlamı) (Kâmûs, s. 379) 

dil: Dil; krş. lisÀn. [8] (dil altı) 

diş: Diş. [24]   
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diş etleri: Diş etleri; krş. liåe. [4] 

diz: Diz; krş. rükbe, rükbet. [7] (ãol diz) 

dudaú: Dudak; krş. leb, úaleb, şefe, ùudaú. [5] (üst dudaàında) 

el: El. [26] (ãaà el, ãaà eli mafÀãılı, el parmaúları) 

eŋse çuúurı: Ense çukuru; krş. nuúre-i úafÀ. [1] 

göbek: Göbek, krş. sürre. [1] 

gögüs: Göğüs; krş. ãadr. [4]  

gögsi kemükleri: Kaburgalar. [1]  

göz: Göz; krş. èayn. [101] (ãaà gözi, ãol gözi, gözi uçları) 

göz bebegi: Göz bebeği; krş. óadeúa. [1]    

göz úapaàı/úapaúları: Göz yuvarlarının önünde bulunan, kenarlarında kirpikler bulunan 

koruyucu organ; krş. ecfÀn. [16] (ãol gözi úapaàı, göziniŋ úapaàı)  

iç: İç, insanın ya da herhangi bir şeyin içi. [24] (boàaz içi, burun içi, úulaú içi) 

úara ciger: Karaciğer; krş. kebed. [6] (èanz úara cigeri) 

úarın: Karın; krş. baùn. [4]   

úol: Kol. [13] (ãaà úol, ãaà úolı altı, ãol úol) 

úoltuú: Koltuk. [1] (ãaà úoltuàı)    

úulaú: Kulak; krş. üõn, semè. [29] (úulaúdan úulaàa, ãaġ úulaàı, ãol úulaàı, úulaú içi, 

úulaàı ardı, úulaàı içi)  

küçük dil: Küçük dil, damağın arkasında bulunan dile benzer küçük uzantı; krş. lehÀt. [1] 

meme: Meme. [9] (ãıàır memesi, ãol memesi, memeden kesil-, meme vĆril-)  

omuz: Omuz. [9] (ãol omuz, omuzı başı) 

ökçe: Ökçe, topuk; krş. ùopuú. [1] (ãol ökçe)   

parmaú: Parmak. [14] (baş parmaàı, el parmaúları, ãalavÀt parmaàı ‘şehadet parmağı, işa-

ret parmağı’, parmaú uçları) 

ãaç: Saç. [5] 

ãaúal: Sakal. [3] 

siŋir: Sinir; krş. èaãab. [2] 

ãu yolı: İdrar yolu. [1] 

şaúaú: Şakak; krş. ãudà. [2] 

ùaban: Taban, ayak tabanı. [1] 

ùamar: Damar; krş. èırú. [23] (baş ùamarı, çehÀr-reg ùamarı, dÀc ùamarları, ekóel ùamarı, 

ãÀfin ùamarı, ãol baş ùamarı) “ùamar: Beden-i insanda kanın cevelân ettiği yollar ki muhtelif ka-

lınlıkta borulardan ibarettir. ırk, şiryân, verîd, reg.” (Kâmûs, s. 870) 
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ùaraú: Tarak, insanda ayağın yüksek olan üst bölümü. [1] 

tepe: Tepe, başın üst bölümü; krş. depe. [2]  

ùopuú: Topuk; krş. ökçe. [3] (ãaà ùopuàı mafãalı, ãol ùopuàı) 

ùudaú: Dudak; krş. leb, úaleb, dudaú, şefe. [3] ùudaú: Ağızın üst ve alt kenarı, şefe, leb. 

(Kâmûs, s. 894) 

yan: Kalça kemiğinin üst bölümü; krş. cenb. [13] (ãaà yan) 

yanaú: Yanak. [1] (ãol yanaàında)   

yüz (1): Yüz, surat, beniz; krş. vech. [30] (ãol yüz, yüzi üzere)  

b) Yabancı Kökenli Organ Adları 

èacz: < Ar.  Omur; krş fıúra. [1] 

aòdaè: < Ar. İnsanın ensesine yakın iki damar. [2] 

aòdaèayn: bkz. aòdaè [1] 

aúfÀ: < Ar. Başın arka tarafları, enseler. [1] 

èÀne: < Ar. Kasık. [4] 

èaãab: < Ar. Sinir; krş. siŋir. [3] 

aèãÀb: < Ar. Sinirler. [3] 

aãÀbiè: < Ar. Parmaklar. [1] 

èayn: < Ar. Göz; krş. göz. [7] 

aølÀè: < Ar. Kaburga kemikleri, göğüs kemikleri. [4]    

bÀselìú: < Gr. Şahdamar; krş. baş ùamarı, úìfÀl. [39] 

baùın: < Ar. Karın; krş. úarın. [45] 

bÀzÿ: < Far. Pazı, kolun üst bölümündeki kas. [5] 

cebhe: < Ar. Alın; krş. alın. [5] 

cenb: < Ar. Yan; böğür; krş. yan. [3] 

cevf: < Ar. İç; boşluk. [9] 

çehÀr-reg/çehÀr-reg ùamarı: < Far. Alt ve üst dudakların iç kısmındaki dört damar. [5] 

çeŋe: < Far. Çene; krş. õeúan. [4] 

dÀc/dÀc ùamarları: < Ar. Koroner damarlar. [2] 

dimÀà: < Ar. Beyin. [13] 

ecfÀn: < Ar. Göz kapakları; krş. göz úapaúları. [1] 

ekóel/ekóel ùamarı: < Ar. Ortadamar, kolun iç tarafındaki ana damar. [6] 

emèÀ/emèÀé: < Ar. Bağırsaklar. [14] 

enf: < Ar. Burun; krş. burun. [1] 
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esnÀn: < Ar. Dişler. [3] 

evèiye: < Ar. Damarlar. [1] (evèiye-i meni ‘meni damarları’.) 

faòõ: < Ar. Uyluk, kalça ile baldır arasındaki kısım. [4] 

faòõeyn: < Ar. İki uyluk. [1] 

fekkeyn: < Ar. İki çene [alt ve üst]. [3] 

fem: < Ar. Ağız; krş. aàız. [15] 

ferc: < Ar. Kadın cinsel organı, vulva. [3] 

fevÀd: < Ar. fevd Başın kulaklara yakın tarafları. [1]  

fıúra: < Ar. Omurga kemiklerinden bir boğum, omur; krş. èacz. [1] 

fuéÀd: < Ar. Kalp, yürek; krş. úalb. [8] 

àılÀf: < Ar. Zar; krş. óicÀb. [1] (àılÀf-ı úalb ‘dış kalp zarı’)  

óablü’z-zirÀè: < Ar. Ön kol damarı. [1] 

óadeúa: < Ar. Göz bebeği, krş. göz bebegi. [4] 

óalú: < Ar. Boğaz; krş. boàaz, óulúÿm. [2] 

óalúa-ı maúèad: < Ar. ‘anüs halkası’; óalúa: < Ar. Halka; maúèad: < Ar. Oturak yeri; 

anüs. [1] 

óÀãıra: < Ar. Boş böğür. [14] 

óayÀ: < Far. Testis, er bezi. [2] 

óicÀb: < Ar. Zar, perde; krş. àılÀf. [8] (baùn-ı aèlÀsı óicÀbı, óicÀb-ı esfel, óicÀb-ı kebed 

‘diyafram’, óicÀb-ı merì ‘yemek borusu zarı’)  

óulúÿm: < Ar. Boğaz; krş. óalú, boàaz. [2] 

òuãye: < Ar. Erkeklik bezi, haya. [12] 

èırú: < Ar. Damar; krş. ùamar. [2] (èırú-ı cebhe ‘alın damarı, alındaki kara damar’, èırú-ı 

ıbùì ‘koltuk altı damarı’) 

iólìl: < Ar. Penis deliği, penisteki idrar deliği. [5] 

èiôÀm: < Ar. Kemikler. [2] 

úafÀ: < Ar. Başın ve boynun arka tarafı, ense; krş. eŋse. [8] 

úalb: < Ar. Kalp, yürek; krş. fuéÀd. [25] 

úaleb: < Ar. Dudak; krş. leb, dudaú, şefe, ùudaú. [1] 

úaùan: < Ar. Kuyruk sokumu; bel bölgesi. [4] 

úaøìb: < Ar. Penis. [6] 

kebed: < Ar. Karaciğer; krş. úara ciger. [19] 

keff: < Ar. El içi, avuç içi. [1] 



 

  

 

Terceme-i Kitâb-ı Ebûbekir Er-Râzî’nin Söz Varlığı Üzerine                                                   

 

The Journal of Academic Social Science Yıl:6, Sayı: 65, Şubat 2018, s. 284-354 

 

 

292 

úìfÀl: < Gr. Şahdamarı; krş. baş ùamarı, bÀselìú. [19] 

kilye: < Ar. Böbrek; krş. bögrek. [1] 

kitf: < Ar. Omuz küreği, kürek kemiği. [7] 

kitfeyn: < Ar. İki omuz küreği. [4] 

úubl: < Ar. Erkek ve kadın cinsel organları. [3] 

leb: < Far. Dudak; krş. úaleb, dudaú, şefe, ùudaú. [1] 

lehÀt: < Ar. Küçük dil; krş. küçük dil. [1] 

liåe: < Ar. Diş eti; diş etleri. [3] 

lisÀn: < Ar. Dil; krş. dil. [13] 

maède: < Ar. Mide. [172] 

mafãal: < Ar. Eklem. [2] 

mafÀãıl: < Ar. Eklemler. [15] 

maóÀfil: < Ar. Oturulacak yerler. [1] (cÀnib-i maóÀfil ‘oturak yeri, kaba et’)  

maúèad: < Ar. Oturak yeri; anüs. [29] 

merì: < Ar. Mide ile gırtlak arasında bulunan yemek borusu. [1] (óicÀb-ı merì)  

meåÀne: < Ar. Mesane, idrar torbası. [15] 

meşìme: < Ar. Döl yatağı, son; krş. raóm. [2]  

menòar: < Ar. Burun deliği. [1] 

mühre: < Far. Omurga kemiği, bel ve boyun omurları; krş. ãulb. [9] 

nuúre-i úafÀ: < Ar. Ense çukuru; krş. eŋse çuúurı. [4] 

raó(i)m: < Ar. Rahim, döl yatağı; krş. meşìme. [14] 

reés: < Ar. Baş, kafa; üst taraf; krş. baş. [17] 

riyye: < Ar. Akciğer; krş. aú ciger. [4] 

rükbe: < Ar. Diz, dizkapağı; krş. rükbet, diz. [1] 

rükbet: < Ar. Diz, dizkapağı; krş. rükbe, diz. [2] 

ãadr: < Ar. Göğüs; krş. gögüs. [25] 

ãÀfin/ãÀfin ùamarı: < Ar. İç aşık kemiğinden topuğa kadar giden büyük toplardamar. [11] 

sÀèid: < Ar. Kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı, ön kol. [1] 

sÀú: < Ar. Baldır, incik; krş. baldır. [10] 

sÀúayn: < Ar. Her iki baldır. [2] 

semè: < Ar. Kulak; krş. úulaú, üõn. [1] 

ãudà: < Ar.  Şakak; krş. şaúaú. [1] 

ãulb: < Ar. Omurga kemiği; krş. mühre. [4]     
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sürre: < Ar. Göbek; krş. göbek. [29] 

şefe: < Ar. Dudak; krş. leb, úaleb, dudaú, ùudaú. [1] 

şiryÀn: < Ar. Atardamar. [3] 

şerÀyìn: < Ar. Atardamarlar. [2] 

ùıóÀl: < Ar. Dalak. [26] 

èunú: < Ar. Boyun; krş. boyun. [6] 

èurÿú: < Ar. Damarlar. [4] (infitÀó-ı èurÿú, èurÿú-ı duúÀú ‘ince, kılcal damarlar’, èurÿú-ı 

vÀsièa) 

üõn: < Ar. Kulak; krş. úulaú, semè. [4] 

vech: < Ar. Yüz, surat; krş. yüz. [6] 

verik: < Ar. Kuyruk sokumu kemiği, uca, pöç. [4] 

veter: < Ar. Kiriş, adaleleri hareket ettiren kalın sinir, tendon. [2] 

yÀfÿò: < Ar. Bıngıldak; başın en üst ve orta kısmında bulunan hassas yer. [5] 

ôahr: < Ar. Arka, sırt; krş. arúa. [7] 

õeúan: < Ar. Çene; krş. çeŋe. [2] 

zend: < Ar. Ön kol kemiği. [1] 

2. Bitki Adları 

Bitkiler bizzat ilaç olarak ya da ilaç hammaddesi olarak kullanılmaları dolayısıyla tıp me-

tinlerinde birer tıp terimi kimliği kazanmışlardır. Bitki adları sınıflandırılırken bir bitki toplulu-

ğunu ifade eden nÀrenciyye sözcüğü ile iki sandal ağacı türünü ifade eden ãandaleyn benzeri 

sözcüklere yabancı kökenli bitki adları başlığının sonunda yer verilmiştir. Ayrıca bitkilerin La-

tince adlarının da parantez içinde belirtilmesine gayret gösterilmiştir. Bitki adlarının kullanım 

sıklığı verildikten sonra varsa metinde geçen türleri ya da bitki adının geçtiği tamlama ya da söz 

öbekleri de parantez içinde belirtilmiştir. Bu yapılırken eczacılık terimlerinde ya da besin mad-

deleri arasında geçmiş olabilecek olan bitki yağı, suyu, tılası, balı vs. ifadelere yer verilmemiş-

tir.  

Türkçe   Arapça  

aàac úavunı   utruc 

arduc    ubhul 

arpa   şaèìr 

ayva   sefercel 

boy   óulbe  

buàday   óınùa 

erik    ıccÀã 

günlük   mìèa/muúl/lübnÀ 
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ılàın yĆmişi  gezmÀzec/gezmÀzek 

it üzümi   èınebu’å-åaèleb 

meyan   sÿs  

sarımsaú              åÿm 

ãoàan   baãal 

ùarı/ùaru   cÀvers 

ùopalaú   suèd/òÿlÀn 

ùoraú   şibå 

Türkçe   Farsça 

baldırıúara  persiyÀvşÀn 

Türkçe   Grekçe 

úarabaş   uãùuòÿdÿs 

a) Türkçe Bitki Adları 

acı bÀdam: Acı badem. [7]  

aàac úavunı: Ağaç kavunu (Citrus medica); krş. utruc. [2]  

arduc/arduc yĆmişi: Ardıç ağacı ve yemişi (Juniperus); krş. ubhul. [1] 

arpa: Arpa (Hordeum); krş. şaèìr. [91] (arpa unı)     

ayva: Ayva (Cydonia oblonga); krş. sefercel. [2]  

baldırıúara: Baldırıkara (Asplenium adiantum); krş. persiyÀvşÀn. [2] 

boy: Çemen otu, boy otu (Trigonella foenum-graecum); krş. óulbe. [1]   

buàday: Buğday (Triticum aestivum); krş. óınùa. [2] (tÀze buàday)     

çaşur: Çakşır otu (Ferula communis) [1] 

erik: Erik ağacı ve meyvesi (Prunus domestica); krş. ıccÀã. [1]  

günlük: Günlük ağacı ve bundan elde edilen zamk; ak günlük (Gummi olibanum), kara 

günlük (Cortex styracis) olmak üzere iki türü bulunur. Günlük ağacından ayrıca buhur yapılır; 

krş. mìèa, muúl, lübnÀ, kündür. [2] 

ılàın/ılàın yĆmişi: Ilgın ağacı ve yemişi (Tamarix tetranda); krş. gezmÀzec, gezmÀzek. [4] 

it üzümi: İt üzümü (Solanum nigrum); krş. èınebu’å-åaèleb. [1]  

úarabaş: Keşiş otu, yalancı lavanta çiçeği (Lavandula stoechas); krş. uãùuòÿdÿs. [3] 

úaãnı: Kadı ağacı, şeytanboku otu ve bundan elde edilen zamk (Ferula assa- foetida). [1] 

úavun: Kavun (Cucumis melo). [2]  

úoruú: Koruk, olgunlaşmamış ekşi üzüm. [13]  

meyan: Meyan (Glycyrrhiza glabra); krş. sÿs. [3] 
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pazı: Pazı (Beta vulgaris var. cicla). [4]  

sarımsaú: Sarımsak (Allium sativum); krş. åÿm. [2]  

ãoàan: Soğan (Allium cepa); krş. baãal. [3]  

ùarı: Darı (Panicum miliaceum); krş. ùaru, cÀvers. [2] (güneş ùarısı) ùarı: yahud ùaru. ba: 

darı. Kâmûs, s. 860) darı: [asıl tka. tarık ki tarla gibi “tarımak” fiilinden olup o da tırmıklamak 

ve zerè etmek demektir.] Hububâtın Türklerce eskiden en marufu olan ufak taneli zahîre, erzen. 

(Kâmûs, s. 597) 

ùaru: Darı (Panicum miliaceum); krş. ùarı, cÀvers. [1] (beyÀø ùaru)  

ùopalaú: Topalak, suut kökü (Cyperus rotundus); krş. suèd, òÿlÀn. [2] 

ùoraú: Dereotu (Anethum graveolens); krş. şibå. [1] turak otu:  durak otu. (Tar. Söz., s. 

3856) durak otu (turak otu): Dere otu, razyane. (Tar. Söz., s. 1259)  

üzüm: Üzüm (Vitis vinifera). [7] (beyÀø üzüm, çekirdegi çıúmış beyÀø üzüm, tÀze üzüm 

dÀnesi, üzüm cibresi)  

Bitkilerle ilintili olarak metinde yer alan çekirdek, çiçek, dal, úabuú, kök, ot ve yapraú 

sözcüklerinin durumunu görmek açısından anılmalarının uygun olacağı düşünüldüğünden bura-

ya eklenmişlerdir. 

çekirdek: Çekirdek. [9] (úavun çekirdegi, muúaşşer úavun çekirdegi, üzüm çekirdegi, 

zerdÀlÿ çekirdegi yaàı, çekirdegi çıúmış beyÀø üzüm)  

çiçek: Çiçek. [2] (hindibÀ çiçegi, mÀrÿl çiçegi)    

dal: Dal. [2] (seõÀb dalları) 

úabuú: Kabuk. [8] (aàac úavunı úabuàı, ekşi nÀr úabuàı, kebere kökiniŋ úabuàı, nÀr 

úabuàı, úabuàı úazınmış meyan köki) 

kök: Kök. [8] (úabuàı úazınmış meyan köki, kebere kökiniŋ úabuàı, kerefes köki, úızıl 

boya köki, meyan köki maùbÿòı, rÀziyÀne köki, yabÀn nÀrınıŋ köki) 

ot: Ot, bitki. [4] (ùoraú otı yaàı) 

yapraú: Yaprak. [6] (aàac úavunı yapraàı, encìr yapraàı, felencmüşk yapraàı, mersìn yap-

raàı, ùÿrp yapraàı)  

b) Yabancı Kökenli Bitki Adları 

èades: < Ar. Mercimek (Lens culinaris); krş. mercimek. [2] 

adòır: < Ar. Ayrık otu (Cynodon dactylon). [2] ) (adòır-ı mekkì) 

èafã: < Ar. Mazı; krş. mÀzÿ. [5] 

afsentìn: < Gr. Pelin otu, yavşan otu, Anadolu’da yirmi kadar türü bilinen ve veronika 

olarak da adlandırılan bir bitki (Artemisia absinthum). [5] 

aúÀúıyÀ: < Gr. Akasya ağacı (Acacia). [5] 

èÀúırúaróÀ: < Ar. Pireotu, nezle otu (Anacyclus pyrethrum); krş. èÿdu’l-úaró. [1] 

anìsïn: < Far. < Gr. άνηθον/άννηθον Anason (Pimpinella anisum); krş. nÀnóuvÀh. [18] 
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anzurÿt: < Far. Gözotu (Astragalus sarcocolla). [1] 

Às: < Ar. Mersin ağacı (Myrtica communis); krş. mersìn. [19] 

asÀrÿn: < Gr. Kediotu, asaron (Asarum europaeum). [2] 

bÀbÿnec: < Far. Papatya (Matricaria chamomilla); krş. bÀpÿnec, pÀbÿnec. [15] 

bÀdam: < Far. Badem (Amygladus communis); krş. levz. [82] 

bÀdincÀn: < Far. Patlıcan (Solanum melongena). [2] 

bÀdrencbÿya: < Far. Oğulotu, melisa (Melissa officinalis). [1] 

bÀdrÿc: < Far. Yabani reyhan (Ocimum); krş. bÀzerÿc, bÀõerÿc. [1] 

baúla: < Ar. Bakla (Vicia faba); krş. bÀúlÀ. [3] 

bÀúlÀ: < Ar. Bakla (Vicia faba); krş. baúla. [3] 

baúlatü’l-óamúÀ: < Ar. Semizotu (Portulaca oleracea); krş. baúlatü’l-óamúÀé, baúlatü’l- 

mübÀreke. [5] 

baúlatü’l-óamúÀé: < Ar. Semizotu (Portulaca oleracea); krş. baúlatü’l-óamúÀ, baúlatü’l- 

mübÀreke. [2] 

baúlatü’l-mübÀreke: < Ar. Semizotu (Portulaca oleracea); krş. baúlatü’l-óamúÀé, baúla-

tü’l-óamúÀ. [1] 

bÀn: < Ar. Sorgun ağacı, sultanî söğüt (Salix viminalis). [4] 

bÀpÿnec: < Far. Papatya; krş. bÀbÿnec, pÀbÿnec. [3] 

baãal: < Ar. Soğan (Allium cepa); krş. ãoàan. [4] 

bÀzerÿc: < Ar. Bir tür fesleğen; krş. bÀdrÿc, bÀõerÿc. [1] 

bÀõerÿc: < Ar. Bir tür fesleğen; krş. bÀdrÿc, bÀzerÿc. [1] 

belÀdır: < Far. Beladır ağacı (Semecarpus anacardium). [1] 

belesÀn: < Ar. Pelesenk ağacı ve bundan elde edilen yağ (Commiphora opobalsamum). 

[2] 

bellÿù: < Ar. Meşe ağacı, pelit (Quercus). [4] 

benc: < Ar. Bengilik otu, kırmızı tatula (Datura fastuosa). [9] 

benefşe: < Far. Menekşe (Viola tricolor); krş. benefşec. [118] (benefşe-i yÀbis) 

benefşec: < Far.+Ar. Menekşe; krş. benefşe. [7] 

besfÀyic: < Ar. Bespaye, eğrelti (Polypodium vulgare). [4] 

bıùùìò: < Ar. Karpuz (Citrullus lanatus). [11] (bıùùìò-i hindì) 

birincÀsıf: < Far. Pelin, misk otu, ayvadana (Artemisia vulgaris). [1] 

cÀvers: < Ar. Darı (Panicum miliaceum); krş. ùaru, ùarı. [1] 

cÀvşìr: < Ar. Cavşir otu ve bundan elde edilen tıbbi zamk (Ferula elaeochytris). [2] 

cevz: < Ar. Ceviz (Juglans regia). [5] 
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cülnÀr: < Far. Yabani nar ağacı (Punica granatum). [9] 

cünd-i bìdester: < Far. Kunduz taşağı otu ve kökü. [8] 

çınùıyÀnÀ: < Lat. Çentiyana otu (Gentiana lutea). [1] 

dÀr-ı fulful: < Far.+Ar. Baş biberi, uzun biber (Piper longum). [4]  

defne/defne yĆmişi: < Gr. Defne ağacı (Laurus nobilis). [1] 

demü’l-aòaveyn: < Ar. İki kardeşkanı ağacı (Calamus draco). [4] 

derÿnec: < Ar. Çıyan otu, kurtpençesi (Polygonum bistorta). [1] (derÿnec-i èakrebì) 

eftìmÿn: < Gr. Bağbozan (Cuscuta europaea). [33] 

egir: < Gr. Kasıkotu, azakeğeri, hazambel (Acorus calamus); krş. vecc. [1] 

emberbÀrìs: < Gr. Dikenüzümü, kadıntuzluğu, sarıçalı (Berberis vulgaris); krş. emìrbÀrìs, 

zirişkiyye. [1] 

emìrbÀrìs: < Gr. emberbÀrìs Dikenüzümü, kadıntuzluğu, karamuk (Berberis vulgaris); krş. 

emberbÀrìs, zirişkiyye. [18] 

emrÿd: < Far. Armut (Pyrus communis). [1] 

encìr: < Far. İncir ağacı ve meyvesi (Ficus carica); krş. tìn. [12] 

encür: < Ar. Isırgan otu (Urtica). [2] 

eşúÀúul: < Ar. şaúÀúul Yabani havuç, karakök (Pastinaca sativa). [1] 

felencmüşk: < Far. Misk otu (Mimulus moschatus). [2] 

fencengüşt: < Far. Beşparmak otu (Potentilla reptans). [5] 

ferfiyÿn: < Ar. Sütleğen otu ve bundan elde edilen tıbbi bir zamk (Euphorbia officina-

rum). [3] 

fınduú: < Far. Fındık (Corylus maxima). [1] 

fıstuú: < Ar. Fıstık (Pinus pinea). [2] (fıstuú-ı şÀmì) 

fÿdenc: < Far. Yarpuz (Mentha pulegium); krş. fÿtenc. [2] (fÿdenc-i nehrì) 

fulful: < Ar. Biber (Capsicum). [8] (fulful-ı ebyaø)  

fÿtenc: < Far. Yarpuz; krş. fÿdenc. [1] 

fuvveh: < Ar. Kök boya, kızılkök (Rubia tinctorum). [1] 

fücül: < Ar. Turp; krş. ùÿrp. [2] 

àÀfiå: < Ar. Karaağaç (Ulmus). [1] 

gezmÀzec: < Ar. < Far. Ilgın yemişi (Tamarix); krş. gezmÀzek, ılàın. [1] 

gezmÀzek: < Far. Ilgın yemişi (Tamarix); krş. gezmÀzec, ılàın. [1] 

gül: < Far. Gül (Rosa); krş. verd. [100] 

òanôal: < Ar. Ebucehil karpuzu (Citrullus colocynthis). [6] 
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òardal: < Ar. Hardal otu, ak hardal (Snapis alba) ve yabani hardal (Snapis arvensis) olmak 

üzere başlıca iki türü vardır. [13] 

óarnÿb: < Ar. Keçiboynuzu (Ceratonia siliqua). [6] 

óasek: < Ar. Demir dikeni; pıtrak. [1]  

óÀåer: < Ar. Misvak ağacının yemişi. [1] 

òass: < Ar. Marul; krş. mÀrÿl. [7] 

òaşòÀş: < Ar. Haşhaş (Papaver somniferum). [36]  

òaùmì: < Ar. Hatmi (Athaea officinalis). [6] 

óavlincÀn: < Far. Havlican otu (Alpinia officinarum). [1] 

hÀvuç: < Far. Havuç (Daucus carota). [2] (yabÀn hÀvucı) 

helìle: < Far. Helile otu, sarı helile, kara helile gibi türleri bulunur (Terminalia). [102] 

(helìle-i aãfer, úara helìle, ãarı helìle/ãaru helìle) 

helyÿn: < Ar. Kuşkonmaz (Asparagus officinalis). [1] 

heyÿúısùìdÀs: < Lat. Tekesakalı (Tragopogon porrifolius). [1] 

óınùa: < Ar. Buğday (Triticum aestivum); krş. buàday. [3] 

òıyÀr: < Ar. Hıyar, salatalık (Cucumis sativus); krş. úıååÀé, úıååÀ. [6]  

òıyÀrşenbe: < Ar. Hıyarçember, Hint hıyarı (Cassia fistula); krş. òıyÀrşenber. [19] 

òıyÀrşenber: < Ar. Hıyarçember, Hint hıyarı (Cassia fistula); krş. òıyÀrşenbe. [56] 

hindibÀ: < Ar. Hindiba, yaban marulu (Cichorium endiva); krş. hindibÀé. [22] 

hindibÀé: < Ar. Hindiba, yaban marulu (Cichorium endiva); krş. hindibÀ. [4]  

òìrì: < Ar. Şebboy çiçeği (Cheiranthus cheiri); krş. şebbÿ. [7] 

òÿlÀn: < Ar. Topalak (cyperus rotundus); krş. suèd, ùopalaú. [2] (òÿlÀn-ı mekkì) 

óulbe: < Ar. Çemen otu, boy otu tohumu (Trigonella foenum-graecum); krş. boy. [4] 

óummÀø: < Ar. Kuzukulağı (Rumex acetosella). [2] 

òurmÀ: < Far. Hurma (Phoenix dactylifera). [5] 

òurÿè: < Ar. Tanelerinden hintyağı çıkarılan ağaç. [9] 

ıccÀã: < Ar. Erik (Prunus domestica); krş. erik. [34] 

èınebu’å-åaèleb: < Ar. Tilki üzümü, it üzümü (Solanum nigrum); krş. it üzümi. [3] 

ısfÀnÀò: < Ar. < Gr. Ispanak (Spinacia oleracea). [17] 

ıùrıfìl: < Far. Tirfilotu, yonca, üçgül, cennet biberi. Amomum granum paradisi ve 

Amomum meleguetta Roscoe olmak üzere iki türü bulunmaktadır (trifolium); krş. ıùrìfìl. [9] 

(ıùrıfìl-i ãaàìr) 

ıùrìfìl: < Far. Tirfilotu, cennet biberi; bkz. ıùrıfìl. [2] (ıùrìfìl-i ãaàìr) 
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iklìlü’l-melik: < Ar. Koçboynuzu bitkisi, kokulu yonca, eşek yoncası (Melilotus officina-

lis). [2] 

kÀbilì: < Ar. Helile (Terminalia) otu türlerinden biri, kara helile. [6] 

kÀfÿr: < Ar. Kâfur otu ve bundan elde edilen koku (Cinnamomum camphora). [55] 

úÀúÿle: < Ar. Zencefilgillerden, sıcak memleketlerde yetişen ıtırlı bir bitki ve bunun bahar 

gibi kullanılan tohumu (Elettaria cardomomum). [2] (úÀúÿle-i kebìr)  

kÀkünec: < Ar. Kambil otu, kandil otu, güveyfeneri (Phisalis alkekengi). [9] 

úarè: < Ar. Kabak (Cucurbita pepo). [4] 

úaranful: < Ar. Karanfil (Eugenia caryophyllata). [1] 

úaraô: < Ar. Akasya, salkım, Mısır dikeni meyvesi; akakiya denen zamk bu meyvenin 

usaresidir (Robinia pseudoacacia). [2] 

úaãab: < Ar. Kamış (Phragmites australis) [1]  

úaãabü’õ-õerìre: < Ar. Kazayağı otu (Chenopodium album). [1] 

úaùÿnÀ: < Ar. Pireotu, karnıyarık otu (Plantago psyllium). [19] 

kebÀbe: < Ar. Kebabe, kebabiye, kuyruklu biber (Piper cubeba). [3] 

kebere: < Ar. Gebre otu, keditırnağı (Capparis spinosa); krş. kever. [1] 

kefe kemmÿnı: < Ar. ‘Kemmun-ı Habeşî’ de denen bir kimyon türü. [2] 

kemmÿn: < Ar. Kimyon (Cuminum cyminum). [25] 

kenger-zed: < Ar. Kenger bitkisi (Gundelia tournefortii). [1] 

kerÀviyÀ: < Ar. Karaman kimyonu (Carum carvi). [2] 

kerefes: < Ar. Kereviz (Apium graveolens). [8] 

kerneb: < Ar. Lahana (Brassica oleracea). [2] 

kersene: < Ar. Burçak (Vicia ervilia). [1] 

kettÀn: < Ar. Keten bitkisi (Linum usitatissimum). [11] 

kever: < Far. Kapari, gebre otu (Capparis spinosa); krş. kebere. [1] 

úıååÀ: < Ar. Hıyar, salatalık (Cucumis sativus); krş. úıååÀé, òıyÀr. [2] 

úıååÀé: < Ar. Hıyar, salatalık; krş. úıååÀ, òıyÀr. [1] 

úışmış: < Ar. Kuş üzümü. [1] 

úurùum: < Ar. Uspur, yalancı safran (Carthamus tinctorius) tohumu. [1] 

úusù: < Ar. Kıst otu ve bu otun kökünden elde edilen ilaç; kust-ı hindî ve kust-ı arabî ol-

mak üzere iki türü bilinir (Costus). [14] (úusù-ı baórì, úusù-ı mürr)  

úuùn: < Ar. Pamuk (Gossypium hirsitum); krş. penbe. [1] 

kündür: < Gr. Günlük, buhur (Boswellia thurifera); krş. lübnÀ, mìèa, muúl, günlük. [10] 
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kündüs: < Ar. Çöven otu, çoğan otu; burun otu olarak da kullanılan aksırtıcı ot (Gypsop-

hila); krş. kündüse. [5] 

kündüse: < Ar. Çöven otu, çoğan otu; krş. kündüs. [4] 

kürküm: < Ar. Safran; yalancı safran. [1] 

kürrÀå: < Ar. Pırasa; krş. pÿrÀãa. [1] 

küzbere: < Ar. Kişniş (Coriandrum sativum). [11] (küzbere-i yÀbise)  

lÀden: < Far. Laden otu ve bundan elde edilen zamk (Cistus creticus). [1] 

levz: < Ar. Badem; krş. bÀdam. [14] 

luffÀó: < Ar. Adamotu, kankurutan otu, hacılar otu (Mandragora officinarum). [3] 

luffÀn: < Ar. Ekşi nar. [32] 

lübnÀ: < Ar. Günlük ağacı, sığla ağacı (Liquidambar orientalis); krş. lübnÀ, mìèa, muúl, 

günlük, kündür. [2] 

maàdenÿs: < Gr. Maydanoz (Petroselinum crispum). [1] 

maómÿde: < Ar. Bingöz otu, sakmunya (Convolvulus scammonia); krş. saúmÿniyÀ. [1] 

mÀmìrÀn: < Far. Kırlangıç otu; krş. mÀémìrÀn. [1] (mÀmìrÀn-ı ebyaø) 

mÀémìrÀn: < Far. Kırlangıç otu (Chelodonium majus); krş. mÀmìrÀn. [1] (mÀémìrÀn-ı ãìnì) 

mÀmìåÀ: < Far. Kırmızı boynuzlu gelincik (Glaucium corniculatum). [2] 

mÀrÿl: < Gr. Marul (Lactuca sativa); krş. òass. [2] 

mÀş: < Ar. Mürdümük (Lathyrus sativus). [1] 

mÀzÿ: < Far. Mazı (Thuja); krş. èafã. [2] 

merÀrü’l-baúar: < Far. Boğa dikeni (Eryngium). [1] 

mercimek: < Far. Mercimek (Lens culinaris); krş. èades. [1] 

mersìn: < Gr. Mersin ağacı ve yemişi (Myrtus communis); krş. Às. [10] 

merv: < Ar. Koca yarpuzu da denen bir tür reyhan. [2] 

merzencÿş: < Ar. Mercanköşk, sıçan kulağı (Origanum majorana). [2] 

mìèa: < Ar. Günlük ağacı, sığla ağacı (Liquidambar orientalis); krş. lübnÀ, muúl, günlük, 

kündür. (mìèa-i sÀéile ‘sığla ağacı usaresi’) [5] 

mişmiş: < Ar. Kayısı, zerdali. [6] 

muúl: < Ar. Günlük ağacı, mukl-ı azrak ve mukl-ı yehud olmak üzere başlıca iki türü var-

dır (Boswellia carteri), (Liquidambar orientalis); krş. mìèa, lübnÀ, günlük, kündür. [18] (muúl-ı 

aómer, muúl-ı mekkì, muúl-ı yehÿd/muúl-u’l-yehÿd) 

mülÿóiyye: < Ar. Mühliye, Yahudi ebegümeci (Corchorus olitorius). [1] 

mürr: < Ar. Mürr adı verilen ağacın Arabistan’da yetişen ve buhur olarak da kullanılan 

reçinesi (Commiphora myrrha). [4] (mürr-i ãÀfì)  
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naòve: < Ar. Çörek otu (Nigella sativa). [7] (naòve-i hindi) 

naènaè: < Ar. Nane (Mentha piperita). [2] 

nÀnóuvÀh: < Far. Anason (Pinpinella anisum); krş. anìsïn. [1] 

nÀr: < Far. Nar ağacı ve meyvesi (Punica granatum); krş. rummÀn. [79] (yabÀn nÀrı) 

nÀrcìl: < Ar. Hindistan cevizi, narcıl (Cocos nucifera). [2] 

nÀrdìn: < Far. Hint sümbülü (Nardostachys grandiflora). [3] 

nÀr-müşk: < Far. Nar-ı mısrî ve nar-ı hindî adlarıyla da bilinen beyaz ve hoş kokulu çiçek-

leri olan bir ağaç. [1] 

nemmÀm: < Ar. Barsama otu, civanperçemi (Achillea millefolium). [3] 

nìlÿfer: < Far. Nilüfer çiçeği (Nymphea). [1] 

noòÿd: < Far. Nohut (Cicer arietinum). [6] 

pÀbÿnec: < Far. Papatya; krş. bÀbÿnec, bÀpÿnec. [3] 

penbe: < Far. Pamuk; krş. úuùn. [5] 

persiyÀvşÀn: < Far. < Gr. Baldırıkara (Asplenium adiantum); krş. baldırıúara. [3] 

pÿrÀãa: < Gr. Pırasa (Allium porrum); krş. kürrÀå. [2] 

rÀvend: < Far. Kökü hekimlikte kullanılan karabuğdaygillerden bir bitki, ışkın (Rheum); 

krş. rìbÀs. [1] 

rÀziyÀne: < Far. Rezene (Foeniculum vulgare); krş. rÀziyÀnec. [11] 

rÀziyÀnec: < Ar. Rezene (Foeniculum vulgare); krş. rÀziyÀne. [6] 

rìbÀs: < Ar. Işkın otu, tatlı ravent (Rheum ribes); krş. rÀvend. [3] (rìbÀs-ı aómer-i berrì, 

rìbÀs-ı ebyaø-ı nìşÀbÿrì) 

rummÀn: < Ar. Nar ağacı ve meyvesi; krş. nÀr. [60] 

ãabr: < Ar. Sabırlık otu ve bu ottan elde edilen tıbbî zamk (Agave americana). [33] (ãabr-ı 

usúuùÿrì)  

sÀdec: < Far. Hint sümbülü (Nardostachys grandiflora). [4] 

saúmÿniyÀ: < Ar. < Gr. σκαμμώνιον Mahmude otu, bingöz otu (Convolvulus scammo-

nia); krş. maómÿde. [8] 

ãandal: < Ar. Sandal ağacı, çeşitli türleri olan bir ağaç (Santalum album). Ak sandal, kızıl 

sandal, sarı sandal olmak üzere üç türü ünlüdür. [27] (beyÀø ãandal, ãandal-ı aómer, ãandal-ı 

ebyaø) 

saèter: < Ar. Güveyiotu, keklik otu (Origanum vulgare); krş. ãaèter. [2] 

ãaèter: < Ar. Güveyiotu, keklik otu (Origanum vulgare); krş. saèter. [1] 

sefercel: < Ar. Ayva (Cydonia oblonga); krş. ayva. [18] 

sermaú: < Ar. Karapazı, koyun sarmaşığı (Atriplex hastata). [1] 

serv/serv aàacı: < Far. Selvi ağacı (Cupressus sempervirens). [2] 
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seõÀb: < Ar. Sedefotu (Ruta graveolens). [8] 

sibistÀn: < Far. Sebesten eriği, Süryani eriği olarak da bilinen meyve, sibistan (Cordia 

myxa) [3] 

silú: < Ar. Pancar (Beta vulgaris). [2] 

sinÀé-i mekkì: < Ar. Sinameki (Cassia officinalis); krş. sinÀmekì. [5] 

sinÀmekì: < Ar. Sinameki (Cassia officinalis); krş. sinÀé-i mekkì. [1] 

suèd: < Ar. Topalak otu (Cyperus rotundus); krş. ùopalaú, òÿlÀn. [7] 

åÿm: < Ar. Sarımsak (Allium sativum); krş. sarımsaú. [1] 

summÀú: < Ar. Sumak ağacı ve tohumu (Rhus coriaria). [38] 

sÿrıncÀn: < Far. Sürincan, güz çiğdemi, acı çiğdem (Colchicum autumnale). [1] 

sÿs: < Ar. Meyan bitkisi (Glycyrrhiza glabra); krş. meyan. [5] 

sÿsen: < Ar. Susam (Sesamum indicum). [1] 

sünbül: < Ar. Sümbül otu (Hyacinthus orientalis). [6] (sünbül-i hindì ‘nardustachy jata-

mansi’) 

şÀhtere: < Far. Şahtere otu (Fumaria officinalis). [6] 

şaèìr: < Ar. Arpa (Hordeum); krş. arpa. [37] 

şalàam: < Far. Şalgam (Brassica rapa). [1] 

şaytarac: < Ar. Serkile otu (kurşun otu, seçiler otu) ve kökünden elde edilen bir ilaç 

(Plumbago europaea/zeylanica). [1] (şaytarac-ı hindì) 

şebbÿ: < Far. Şebboy (Cheiranthus cheiri); krş. òìrì. [1] 

şibå: < Ar. Dereotu, durak otu. (Anethum graveolens); krş. ùoraú. [3] 

şìó: < Ar. Sarı yavşan otu (Artemisia). [1] 

ùarÀåìå: < Ar. Bel (bael) meyvesi (Aegle marmelos). [1] 

ùaròÿn: < Ar. Tarhun otu, estragon (Artemisia dracunculus). [7] 

temürhindì: < Ar. Demirhindi, Hint hurması (Tamarindus indica). [1] 

tìn: < Ar. İncir (Ficus carica); krş. encìr. [3] (tìn-i aãfer-i yÀbis) 

tuffÀó: < Ar. Elma (Pirus malus). [6] 

ùÿrp: < Far. Turp (Raphanus sativus); krş. fücül. [1] 

türbüd: < Far. Türbit otu (Ipomoea turpethum). [7] (türbüd-i ebyaø) 

ubhul: < Far. Ardıç (Juniperus communis); krş. arduc. [2] 

èÿd: < Ar. Öd ağacı (Aquilaria agallocha). [24] (èÿd-ı belesÀn, èÿd-ı hindì) 

èÿdu’l-úaró: < Ar. Pireotu, nezle otu (Anacyclus pyrethrum); krş. èÀúırúaróÀ. [2] 

èunãul: < Ar. Ada soğanı (Scilla maritima). [1] 
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uãùuòÿdÿs: < Gr. Karabaş otu (Lavandula stoechas); krş. úarabaş. [1] 

utruc: < Ar. Ağaç kavunu (Citrus medica); krş. aàac úavunı. [1] 

vecc: < Far. Eğir otu, azakeğiri, hazambel (Acorus calamus); krş. egir. [1] 

verd: < Ar. Gül (Rosa); krş. gül. [61] (verd-i aómer)  

yÀsemìn: < Far. Yasemin (Jasminum officinale). [1] 

zaèferÀn: < Ar. Safran (Crocus sativus). [5] 

zanbaú: < Ar. Zambak (Lilium candidum). [3] 

zencebìl: < Ar. Zencefil (Zingiber officinale). [4] 

zerÀvend: < Ar. Zeravent, lohusa otu. Zerâvend-i tavîl ve zerâvend-i müdahrec olmak 

üzere iki türü bulunur (Aristolochia). (zerÀvend -i müdaórec ‘zeraventin dişi türüne verilen ad’) 

[1] 

zerdÀlÿ: < Far. Zerdali (Armeniaca vulgaris). [6] 

zeyt: < Ar. Zeytin (Olea europaea). [97] (zeyt-i aóøar, zeyt-i óÀmıø, zeyt-i óulv, zeyt-i 

rikÀbì) 

zÿfÀ: < Ar. Çördük otu, zufa otu (Hyssopus officinalis). [19] 

zurunbÀd: < Far. Cedvar, beyaz zerdeçal (Curcuma zedoaria). [1] 

Bitki adlarından başka bir bitki topluluğunu veya bir bitkinin birkaç türünü birlikte ifade 

etmeye yönelik genel adlandırmalar olarak değerlendirilebilecek sözcükler de aşağıda verilmiş-

tir: 

ısfÀnÀòÀt: < Ar. Ispanakgiller. [1] 

ısfÀnÀòiyye: < Ar. Ispanakgiller. [5] 

nÀrenciyye: < Ar. Turunçgiller. [1] 

rummÀneyn: < Ar. Ekşi ve tatlı narlar. [1]  

ãandaleyn: < Ar. Sandal ağacının iki türü. [3]  

Bitkilerle ilgili ve genellikle ilaç yapımında kullanılan bezr, úışr, toòm, varaú benzeri 

sözcüklerin de burada anılması yerinde olacaktır. 

bezr: < Ar. Tohum, tane; krş. toòm. [81] (luèÀb-ı bezr-i úaùÿnÀ, luèÀb-ı bezr-i kettÀn, 

luèÀb-ı bezr-i merv, sükkerì luèÀb-ı bezr-i úaùÿnÀ, bezr-i bÀdrencbÿya, bezr-i baúlatü’l-óamúÀ, 

bezr-i baúlatü’l-óamúÀé, bezr-i baúlatü’l-mübÀreke, bezr-i benc-i ebyaø, bezr-i benc/bezrü’l-

benc, bezr-i bıùùìò, bezr-i bıùùìò-i muúaşşer, bezr-i felencmüşk, bezr-i òass/bezrü’l-òass, bezr-i 

òaşòÀş, bezr-i òaşòÀş-ı ebyaø, bezr-i òaùmì, bezr-i òıyÀr, bezr-i hindibÀ/hindibÀé, bezr-i óummÀø, 

bezr-i óummÀø-ı muúaşşer, bezr-i úarè, bezr-i úarè-ı óulv, bezr-i úaùÿnÀ, bezr-i kenger-zed, bezr-

i kerefes/bezrü’l-kerefes, bezr-i kerefes-i cibillì, bezr-i úıååÀ, bezr-i merv, bezr-i 

rÀziyÀne/rÀziyÀnec/bezrü’r-rÀziyÀnec, bezr-i sarımsaú, bezrü’l-bÀdrÿc, bezrü’l-fücül, bezrü’l-

verd)  

buzÿr: < Ar. Tohumlar; krş. buzÿre. [21] (benÀdıúu’l-buzÿr, bunduúatü’l-buzÿr, cevÀri-

şü’l-buzÿr, úurãu’l-buzÿr, mÀéü’l-buzÿr, buzÿr-ı óÀrre ãuyı, buzÿr-ı keåìre)  
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buzÿrÀt: < Ar. Tohumlar, taneler.  [1] 

buzÿre: < Ar. Tohumlar; krş. buzÿr. [1] 

ceft: < Far. Kabuk. [2] (ceft-i bellÿù ‘meşe palamutu’) 

úışr: < Ar. Kabuk. [5] (úışr-ı baãal, úışr-ı fıstuú-ı aóøar, úışr-ı àalìô) 

úuşÿr: < Ar. Kabuklar. [2] (õÀt-ı úuşÿr ‘kabuklu, kabuklanmış’, úuşÿr-ı kündür) 

úuşÿre: < Ar. Kabuklar. [1] (maèa-úuşÿre)  

lióÀé: < Ar. Ağaç kabuğu. [1] (lióÀé-ı cÀvşìr) 

toòm: < Ar. Tohum; krş. bezr. [11] (bÀzerÿc toòmı, boy toòmı, òaşòÀş toòmı, hÀvuç 

toòmı, helyÿn toòmı, kerefes toòmı, kettÀn toòmı, maàdenÿs toòmı, ãabr toòmı, ãoàan toòmı, 

yabÀn hÀvucı toòmı)  

varaú: < Ar. Yaprak. [3] (varaú-ı òaùmi, varaúü’l-kerneb)  

3. Hastalık Adları 

Eski tıp anlayışında evreni oluşturan dört ana öğe olan hava, toprak, su ve ateş maddele-

rinin insan bünyesindeki karşılıklarının sırasıyla kan, sevda (kara safra), balgam ve safra (öd) 

olduğu görüşü hâkimdir. Bu dört maddenin her birine ‘hılt’, bunların oluşturduğu bünyeye mi-

zac adı verilmektedir. Bu karışımların oranları herkeste farklı olduğu için, bir kimsede bu öğe-

lerden hangisi baskınsa kişinin mizacı o adla anılır: kanlı (demevî), safralı (safravî), plegmatik 

(balgamî) ve sinirli (sevdâvî) gibi. Bu öğelerden her biri ayrıca soğuk, nemli, kuru, yaş özellik-

lerinden ikisine sahiptir: Kan, sıcak ve nemli; sevda, soğuk ve kuru; balgam, soğuk ve nemli; 

safra, sıcak ve kuru. Bünye özelliğine göre bu dört öğenin dengede olması kişinin sağlıklı oldu-

ğunu gösterir. Bu dengenin bozulması ‘hastalık’ olarak ortaya çıkarken, tedavi gerekli ilaç veya 

bazı işlemlerle bu dengenin tekrar sağlanması durumudur. Bünyeyi oluşturan öğelerin sıcak, 

soğuk, kuru, nemli özellikleri aynı şekilde bütün nesnelerde de vardır. Hekim hem hastada han-

gi öğenin fazla ya da eksik olduğunu hem de tüm maddelerin hangi özellikte olduğunu bilerek 

tedaviyi gerçekleştiren kişidir (Önler, 1998: 160-161). 

Genel olarak sağlığın bozulması durumu, rahatsızlık olarak tanımlanabilecek olan hasta-

lık sözcüğünün bu anlamı göz önünde tutularak metinde geçen hastalık adları verilirken, hekime 

başvurma sebebi olan her türlü rahatsızlık ve sıkıntı veren duruma bu başlığın altında yer veril-

miştir. Hastalık adlarına geçmeden önce, aynı anlama gelen genel ifadeli sözcükler sıralanmış-

tır. Aralarında en sık kullanılan 130 kez yer alan èillet sözcüğüdür. 

Àfet: < Ar. Hastalık. [1] 

èÀrıøa: < Ar. Hastalık, bozukluk, sorun. [13] 

èavÀrıø: < Ar. Çeşitli sağlık sorunları, hastalıklar. [8] (istisúÀ èavÀrıøı, èavÀrıø-ı mezbÿre)  

emrÀø: < Ar. Hastalıklar. [4] (emrÀø-ı óÀdde ‘iltihaplı hastalıklar’, emrÀø-ı rediyye) 

evcÀè: < Ar. Ağrılar, sancılar. [2] (evcÀè-ı baùın) 

òastelik: < Far.+T. Hastalık; krş. èillet, maraø. [1] 

èilel: < Ar. Hastalıklar. [2] (èilel-i ãadriyye ‘göğüs hastalıkları’) 
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èillet: < Ar. Hastalık; krş. òastelik, maraø. [130] (baraã èilleti, bersÀm èilleti, dıúú èille-

ti/èillet-i dıúú, diyÀbìùus èilleti, dÿlÀb èilleti, fatú èilleti, àışÀ èilleti, èillevã èilleti, úızamuú èilleti, 

úÿlunc èilleti/èillet-i úÿlunc, nıúrìs èilleti, rebv èilleti, sill èilleti, şavãa èilleti, şerì èilleti, vesvÀs 

èilleti, èillet-i cefÀf, èillet-i istisúÀé-i zıúúì, èillet-i maúèad, èilletiŋ ibtidÀsı)  

èilleteyn: < Ar. İki hastalık. [1] (èilleteyn-i müteøÀddeyn) 

maraø: < Ar. Hastalık; krş. òastelik, èillet. [2] (maraø-ı müzmin ‘kronik hastalık’) 

ãudÀ: < Ar. Rahatsızlık, hastalık, sıkıntı. [1] (ãudÀ-yı ãadr) 

faøalÀt: < Ar. Fazlalıklar, vücutta gereğinden çok olan maddeler. [6] (faøalÀt-ı óÀrre, 

faøalÀt-ı kebed, faøalÀt-ı niyye)  

Türkçe   Arapça  

aàırlıú   åıúl/ åıúlet 

aàrı   vacaè 

aàsıruú    èaùse 

bayıl-   àaşeyÀn/àaşy/iàmÀé 

ekşilik   òumÿøet 

úırıúlıú                         hüzÀl 

úızamuú   óaãba 

úuã-   istifrÀà/úayé/úaõf/tehevvuè 

öksürük   suèÀl 

şiş   verem/tehebbüc 

temregü    úÿbÀ 

uyuşuúlıú              òader/øares 

yara   curó/curóa/úaróa 

yĆl   nefò/nefòa/rìó 

Türkçe   Farsça 

ùolab   dÿlÀb 

Türkçe   Grekçe 

ùolab   diyÀbìùus/õiyÀbìùus 

a) Türkçe Hastalık Adları 

aàırlıú: Ağırlık. [19] (lisÀnında aàırlıú ol-, úulaú aàırlıàı)  

aàrı: Ağrı, hastalık; krş. vacaè. [24] (baş aàrısı, bütün baş aàrısı, diş aàrısı, yarım baş 

aàrısı ‘migren’)  

aàsıruú: Aksırık, hapşırık. [1] 

bayàınlıú: Baygınlık. [1] (bayàınlıú gel-) 
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bayıl-: Bayılmak, kendinden geçmek; krş. àaşy, àaşeyÀn, iàmÀé. [4] 

burucuú: Sancı. [1] 

ekşilik: Ekşilik. [2] (maèdesinde ekşilik)  

úaraàı: Güneş battıktan sonra göz görmeme hastalığı, tavukkarası. [1] (ùavuú úaraàısı ‘ge-

ce körlüğü’) 

úaãıl-: Kasılmak. [1] 

úırıúlıú: Kırgınlık, bitkinlik; krş. hüzÀl. [1] (úırıúlıú óiss eyle-) 

úızamuú/úızamuú èilleti: Kızamık hastalığı; krş. óaãba.  [3] 

úuã-: Kusmak; krş. istifrÀà, úay, úayé, tehevvuè, úaõf. [1] (úan kus-) 

öksür-: Öksürmek. [5] 

öksürük: Öksürük; krş. suèÀl. [5] (úurı öksürük) 

ãusuzlıú: Susuzluk. [2] 

şiş: Şişlik, ur; krş. verem. [58] 

şiş-: Şişmek. [17] (ayaàı şiş-/ayaúları şiş-, dili şiş-, maúèadı şiş-)   

ùarlıú: Darlık. [7] (boàaz ùarlıàı, göŋül ùarlıàı ‘iç sıkıntısı’) ùarlıú: 1. Dar olan şeyin hâli, 

bolluk ve genişliğin zıddı, zîk, tengî. 2. Sıkıntı, ıztırâb. gönül darlığı: inkıbâz-ı derûn, can sıkın-

tısı. nefes darlığı: zîk-ı nefes, zîk-ı sadr. (Kâmûs, s. 860) 

temregü: Temriye hastalığı; krş. úÿbÀ. [1] demreği (demreğü): Temriye hastalığı. (Tar. 

Söz., s. 1072) 

ùolab: Diyabet, şeker hastalığı; krş. diyÀbìùus, dÿlÀb, õiyÀbìùus. [1] ùolab: A giddiness, ver-

tigo. (Lexicon, s. 1260) “bir òatunuŋ gözlerine ôulmet èÀrıø olup açlıàı óÀlde ziyÀde olur idi 

úÀrÿresi beyÀø ve raúìú idi ãusuzlıàı ziyÀde ve bevli çoú gelür idi üstÀd buyurdılar ki bu kimse-

de diyÀbìùus yaènì ùolab dĆnmegile maèrÿf olan èillet vardır” 23b/17-24a/3 õiyÀbìùus: (G. 

διαβήτης), Diabetes. (Steingass, s. 560) dol-Àb: diabetes. (Steingass, s. 546). (Bu sözcük Kâmûs-

ı Türkî’de yer alan anlamlarıyla metnin bağlamına uymamaktadır ve Tarama Sözlüğü’nde bulu-

namamıştır. Lexicon’da verilen anlam ise metindeki kullanımla örtüşmemektedir. Dolayısıyla 

Steingass’taki anlam en geçerli ve bağlama uygun anlamdır.) 

uyuş-: Uyuşmak. [2] 

uyuşuúlıú: Uyuşukluk; krş. òader, øares. [4] (uyuşuúlıú gel-/getür-) 

yara: Yara; krş. úaróa, curó, curóa. [2] 

yĆl: Mide ve bağırsak gazı; krş. rìó, nefò, nefòa. [1] 

Metnin dizininde madde başı olmayan ancak hastalık kategorisine sokulabilecek bazı 

sözcük veya sözcük öbeklerinin ‘hastalık adları’ başlığı altında alt alta yerleştirilip anlamları 

verilmek yerine burada sıklıklarıyla birlikte sıralanmaları daha uygun bulunmuştur. 

aàız acılıàı [1], aàız úoúusı [2], aàız úurılıàı [1], baş dönmesi [3], dili ùutıl- [1], dudaú 

çatlaması [1], gözi görmez ol- [2], gözlerim úarar- [1],  gözlerinde óumret ol- [1], göz seyir- [1], 

úan úuã- [1], úan tükür- [4], ãaçları dökil- [3], ùamar çatla- [1].  
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b) Yabancı Kökenli Hastalık Adları  

èadesiyye: < Ar. Mercimek şeklinde beliren bir tür çıban, sivilce, siğil. [1] 

èaùaş: < Ar. Susama, susuzluk, hararet. [37] (èaùaş-ı şedìd) 

èaùse: < Ar. Aksırık, hapşırık. [6] (èaùse gel-, èaùse-i keåìre) 

bahaú: < Ar. Abraşlık hastalığı, kara ve ak olmak üzere iki türü bilinir; krş. nuføa, baraã. 

[10] (beyÀø bahaú, bahaú-ı ebyaø, bahaú-ı esved) 

baraã/baraã èilleti: < Ar. Abraşlık; krş. nuføa, bahaú. [5] 

bÀsÿr: < Ar. Basur, hemoroit; krş. nÀãÿr. [8] 

bersÀm/bersÀm èilleti: < Far. Akciğer zarı iltihaplanması, zatülcenp, satlıcan; krş. õÀtü’l-

cenb. [7] 

beåre: < Ar. Vücutta çıkan sivilce, ufak çıban; krş. büåre. [26] (óÀrr/óÀrre beåreler, úırmızı 

beåreler, yÀbis beåreler) 

bevÀsìr: < Ar. Basurlar, basur türü hastalıklar. [3] 

buóóa/buóóatü’ã-ãavt: < Ar. Ses kısılmak. [8]   

buòr: < Ar. baòar Ağız kokusu. [2] 

bühr: < Ar. Sık sık soluma, nefes darlığı. [1] 

büåre: < Ar. Vücutta çıkan sivilce, ufak çıban; krş. beåre. [3] 

cÀversiyye: < Far. gÀverse Darı tanesine benzer bir tür sivilce. [1] 

cefÀf/èillet-i cefÀf: < Ar. Kuruluk. [8] 

cereb: < Ar. Uyuz hastalığı, uyuzluk. [18] (èatìú cereb, cereb-i aómer, cereb-i müfriù, ce-

reb-i müteúayyió, cereb-i müzmin, cereb-i raùb, cereb-i yÀbis, cerebü’l-èayn) 

curó: < Ar. Yara; krş. curóa, yara, úaróa. [2] 

curóa: < Ar. Yara; krş. curó, yara, úaróa. [1] (curóa-i óarú ‘yanık yarası’) 

cüderì: < Ar. Çiçek hastalığı. [3] 

cüşÀ/cüşÀé: < Ar. Geğirme; krş. cüşÀé. [2] 

dÀéü’l-fìl: < Ar. Fil hastalığı (Elefantiazis). [1] 

debìb: < Ar. Yürüme; kımıldama, hareket etme hissi biçiminde bir rahatsızlık. [3] 

demÀmìl: < Ar. Kabarcıklar, kabartılar. [3] 

devÀr: < Ar. Baş dönmesi hastalığı; krş. duvÀr, devvÀr. [2] 

devì: < Ar. Kulak çınlaması; krş. ùanìn. [4] 

devvÀr: < Ar. Baş dönmesi hastalığı; krş. duvÀr, devÀr. [3] 

dıúú/dıúú èilleti/èillet-i dıúú: < Ar. İnce ağrı, verem. [5] 

diyÀbìùus/diyÀbìùus èilleti: < Ar. < Gr. Diyabet, şeker hastalığı; krş. dÿlÀb, ùÿlÀb, õiyÀbìùus. 

[11] 
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dÿlÀb/dÿlÀb èilleti: < Far. Diyabet, şeker hastalığı; krş. diyÀbìùus, ùÿlÀb, õiyÀbìùus. [2] 

duvÀr: < Far. Baş dönmesi; krş. devÀr, devvÀr. [1] 

dübeyle: < Far. İnsan vücudunda başka bir hastalıktan ileri gelen şişlik, kabarıklık. [6] 

evrÀm: < Ar. Şişler, urlar. [2] (evrÀm-ı ãulbe) 

fÀlic: < Ar. Yarım inme, vücudun yarısına inen inme. [8] 

fatú/fatú èilleti: < Ar. Fıtık, kasık yarığı denilen hastalık. [6] 

felc: < Ar. Felç, inme; krş. sekte. [13] 

fesÀd: < Ar. Bozulma, bozukluk. [4] (fesÀd-ı aèãÀb, fesÀd-ı mizÀc, fesÀd-ı ùıóÀl) 

fezaè: < Ar. Korku, korkma, bağırıp çağırma. [4] 

fikret: < Ar. Düşünce; endişe, kuruntu. [3] 

fuvÀú: < Ar. Hıçkırık. [6] 

fütÿr: < Ar. Zayıflık, gevşeklik. [5] (fütÿr-ı şedìd) 

àam: < Ar. Tasa, kaygı, üzüntü. [11] (àam-ı şedìd, àam istìlÀsı)    

àarzÀn: < Ar. İğne batırılmış duygusu veren bir tür sancı. [3] 

àaşeyÀn: < Ar. Kendinden geçme, bayılma; krş. bayıl-, àaşy, iàmÀé. [15] (àaşeyÀn-ı 

keåìr/keåìre) 

àaşy: < Ar. Kendinden geçme, bayılma; krş. bayıl-, àaşeyÀn, iàmÀé. [7] (àaşy-i şedìd)  

àılôet: < Ar. Galizlik, kalınlık, kabalık, sertlik. [4] 

àışÀ/àışÀ èilleti: < Ar. Göze inen perde, aksu, katarakt; krş. àışÀve, ôafere, perde, sebel. [3] 

àışÀve: < Ar. Göze inen perde, dumanlı görme hastalığı, aksu, katarakt; krş. àışÀ, ôafere, 

perde, sebel. [5] (àışÀve-i èayn)  

àudde: < Ar. Vücutta deri ile et arasında ve en çok boyunda, kasıkta çıkan şiş, beze. [1]  

òader: < Ar. Uyuşma; krş. uyuşuúlıú, øares. [7] 

òanÀzìr: < Ar. Sıraca adı da verilen bir tür çıban. [3]  

òaròara: < Ar. Sürekli hırıltı. [2] 

óaãÀh: < Ar. Mesane, karaciğer, böbrek gibi yerlerde oluşan taş; óaãÀt. [1]  

óaãÀt: < Ar. Mesane, karaciğer, böbrek gibi yerlerde oluşan taş; krş. óaãÀh. [3] 

óaãba: < Ar. Kızamık; krş. úızamuú. [4] 

òafaúÀn: < Ar. Kalp sıkışması, çarpıntı. [16] (òafaúÀn-ı fuéÀd, òafaúÀn-ı úalb/òafaúÀnü’l-

úalb) 

óarÀret: < Ar. Hararet. [101] (óarÀret-i àarìziyye ‘vücudun doğal sıcaklığı’, óarÀret-i 

keåìre, óarÀret-i müfriùe, óarÀret-i mültehibe, óarÀret-i şedìde, óarÀret-i zÀéide) 

òavf: < Ar. Korku. [1]   
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hayøa: < Ar. Kolera, şiddetli ishal ve kusma ile kendini gösteren salgın ve öldürücü hasta-

lık. [3] 

heõeyÀn: < Ar. Sayıklama; saçma sapan konuşma. [1] (heõeyÀn Ćt-) 

òılfe: < Ar. Bir ishal türü. [2] 

óikke: < Ar. Kaşıntı, uyuz. [10] (óikke-i èayn) 

óummÀ: < Ar. Başta sıtma olmak üzere ateşli hastalıklara verilen genel ad. [134] 

(óummÀ-yı dÀéime, óummÀ-yı dıúú, óummÀ-yı óÀdd-i muóriúa, óummÀ-yı óÀdde, óummÀ-yı 

óÀdde-i dÀéime, óummÀ-yı òafìfe, óummÀ-yı úalb, óummÀ-yı lÀzıme, óummÀ-yı muótelife, 

óummÀ-yı rıbè ‘nöbeti dört günde bir tutan sıtma’) 

óummayÀt: < Ar. Sıtma ve benzeri ateşli ve nöbetli hastalıklar. [3] (óummayÀt-ı óÀrre, 

óummayÀt-ı keåìre)  

óumre: < Ar. Yılancık, alazlama. [1] 

óunnÀú: < Ar. Boğmaca, bademcik, boğaz iltihabı. [5] 

òurÀc: < Ar. Çıban. [3] 

óurúat: < Ar. Yanma; hararet. [31] (óurúat-ı maède, óurúat-ı reés, óurúat-ı şedìde, óurúa-

tu’l-bevl) 

òuşÿnet: < Ar. Sertlik, kabalık, katılık. [9] (òuşÿnet-i şedìde)    

hüzÀl: < Ar. Zayıflık, bitkinlik; krş. úırıúlıú. [4] (hüzÀl gel-)  

èırúu’n-nisÀ: < Ar. Siyatik. [2] 

iàmÀé: < Ar. Bayılma, kendinden geçme. [1] 

iótibÀs: < Ar. Tutulma, tutukluk. [6] (iótibÀs-ı baùn, iótibÀs-ı óayø) 

iótilÀc: < Ar. Çarpıntı, seğirme. [2] (iótilÀcü’l-èayn ‘göz seğirmesi’)  

iótinÀú: < Ar. Boğulma, boğazın sıkışması sonucu nefesin kesilmesi. [4] (iótinÀú-ı raóm 

‘isteri’)  

iótirÀú: < Ar. Yanma. [3] (iótirÀú-ı sevdÀ) 

ikle: < Ar. Zedelenme, tahriş. [1] 

ìlÀvus: < Gr. Kulunç sancısının ölümcül olabilen bir türü; krş. úÿlunc. [1] 

èillevã/èillevã èilleti: < Ar. Dolgunluk, hazımsızlık, karın ağrısı. [3] 

iltihÀb: < Ar. Vücudun herhangi bir dokusunda mikroplara veya başka zararlılara karşı 

şişkinlik, kızarıklık, ısı artışı, ağrı biçiminde görülen reaksiyon, yangı; krş. èufÿnet. [18] 

imtilÀ: < Ar. Dolgunluk, doluluk. [5] 

inúıbÀø: < Ar. Kabızlık, peklik. [27] (inúıbÀø-ı ùabìèat) 

inãıbÀb: < Ar. Dökülme;  ahlattan (kan, balgam, sevda ve safra) birinin veya bazılarının 

vücutta doğal olarak bulundukları yerlerin dışındaki başka dokuların arasına akıp orada toplan-

ması. [2] 
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ishÀl: < Ar. Hafifleme, azalma, sehl olma, ishal; krş. lìnet. [100] (ishÀl-i dÀéimì, ishÀl-i 

dem/ishÀlü’d-dem, ishÀl-i ãafrÀ, ishÀl-i ãafrÀvì, ishÀl-i õerìè ‘sık sık tuvalete çıkmayı gerektiren 

bir ishal türü’)  

istifrÀà: < Ar. Kusma, vücutta fazla olan herhangi bir maddeyi azaltma; krş. úay, úayé, 

úuã-, tehevvuè, úaõf. [2] (úan istifrÀàı) 

istiròÀ: < Ar. Gevşeklik, gevşeme; krş. istiròÀé. [9] (istiròÀ gel-)  

istiròÀé: < Ar. Gevşeklik, gevşeme; krş. istiròÀ. [3] (istiròÀé getür-) 

istisúÀ: < Ar. Siroz hastalığı, vücutta veya karında su birikme; krş. istisúÀé. [22] (raóm is-

tisúÀsı) 

istisúÀé: < Ar. Siroz hastalığı, vücutta veya karında su birikme; krş. istisúÀ. [6] (èillet-i is-

tisúÀé-i zıúúì, istisúÀé-ı laómì, istisúÀé-ı ùablì ‘siroz hastalığı türlerinden, karnın aşırı şişmesi 

biçiminde beliren tür’, istisúÀéü’r-raóm) 

iştibÀk: < Ar. Boyun omurlarının burkulması. [1] 

úabø: < Ar. Kabızlık, peklik; tutma. [27] 

úalaú: < Ar. İç sıkıntısı, gönül darlığı, kaygı. [5] 

úarÀúar: < Ar. Gurultu, mide gurultusu; krş. úarúara. [12] (úarÀúar-ı nefò) 

úaróa: < Ar. Yara, ülser; krş. yara, curó, curóa. [14] (úaróatü’l-emèÀ: ‘bağırsak yarası, ba-

ğırsak ülseri’) 

úarúara: < Far. Gurultu; krş. úarÀúar. [1] 

úaşèarìre: < Ar. Ürperme. [13] 

úay: < Ar. Kusma; krş. úayé, istifrÀà, úuã-, tehevvuè, úaõf. [6] 

úayé: < Ar. Kusma; krş. úay, istifrÀà, úuã-, tehevvuè, úaõf. [103] (úayé óÀli, úayé-ı óÀmıø, 

úayé-ı keåìr, úayé-ı şedìd, úayéü’d-dem) 

úaõf: < Ar. Kusma, çıkarma, tükürme; krş. istifrÀà, úay, úayé, úuã-, tehevvuè. [1] 

kelef: < Ar. Yüzde siyah veya kırmızı noktalar biçiminde beliren bir cilt hastalığı, çil. [4] 

kesel: < Ar. Gevşeklik, tembellik, uyuşukluk. [1] 

úÿbÀ: < Ar. Temriye hastalığı; krş. temregü. [10] (úÿbÀ-ı raùb) 

úÿlunc/èillet-i úÿlunc/úÿlunc èilleti: < Ar. Bağırsaklarda görülen, özellikle gaz birikme-

sinden kaynaklanan şiddetli bir tür sancı, kolik; krş. ìlÀvus. [47] (rìó-i úÿlunc/rìóü’l-úÿlunc, 

vacaè-ı úÿlunc, úÿlunc-ı balàamì, úÿlunc-ı òafìf, úÿlunc-ı merÀrì, úÿlunc-ı şedìd) 

úurÿó: < Ar. Yaralar; krş. úurÿóÀt. [1] 

úurÿóÀt: < Ar. Yaralar; krş. úurÿó. [1] 

ledà: < Ar. Yılan ve akrep sokması. [3] 

lehìb: < Ar. Alevlenme, ateş. [2] 

lìnet: < Ar. İshal (çok şiddetli olmayan, hafif); krş. ishÀl. [18]   

mÀ: < Ar. Karında su toplanması. [1] 
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maàã: < Ar. Bağırsak ağrısı; bağırsaklarda meydana gelen şiddetli sancı. [4] (vacaè-ı 

maàã)  

mÀliòÿlyÀ: < Ar. < Gr. μελαυχολία Melankoli, kuruntu. [3] 

naóÀfet: < Ar. Zayıflık, cılızlık, arıklık. [1] 

naòs: < Ar. Zayıflama. [1] (naòs-ı şedìd) 

nÀãÿr: < Ar. Basur, hemoroit, fistül; krş. bÀsÿr. [1] (nÀãÿr-ı maúèad)   

nÀfıø: < Ar. Aşırı titreme veren bir tür sıtma. [7] (nÀfıø-ı şedìd) 

naòs: < Ar. Zayıflama. [1] (naòs-ı şedìd)  

nefò: < Ar. Gaz, mide ve bağırsak gazı; krş. rìó, yĆl, nefòa. [3]  

nefòa: < Ar. Yel, gaz, mide ve bağırsak gazı; krş. rìó, yĆl, nefò. [8] (nefòa-i bÀride) 

nezf: < Ar. Kan gitme, kanama. [3] 

nezle: < Ar. Nezle; krş. zükÀm. [5] (nezle-i óÀrre)  

nıúrìs/nıúrìs èilleti: < Ar. Damla hastalığı, gut, ayak şişmesi. [8] (vacaè-ı nıúrìs) 

nifùa: < Ar. Kabarcık, püstül. [1] 

nuffÀòÀt: < Ar. Şişlikler, kabarıklıklar, yumrular. [1] 

nuføa: < Ar. Abraşlık, cildin rengini bozuk beyaz benekler ve lekeler yapan hastalık; krş. 

bahaú, baraã. [1] 

nütüvv: < Ar. Kemik çıkıntısı, şişkinlik, yumru. [3] 

perde: < Far. Aksu, katarakt; krş. àışÀve, àışÀ, ôafere, sebel. [1] 

raèşe: < Ar. Titreme; parkinson hastalığı. [6] 

rebv/rebv èilleti: < Ar. Astım hastalığı, nefes darlığı. [10] 

rehel: < Ar. Şişme, kanın bir organda toplanması. [1] 

remed: < Ar. Göz ağrısı, göz iltihabi. [8] 

rìó: < Ar. Vücutta biriken gaz; romatizmal ağrı; krş. yĆl, nefò, nefòa. [12] (rìó-i fatú, rìó-i 

úÿlunc/rìóü’l-úÿlunc)  

riyÀó: < Ar. Mide, bağırsak vb. organlarda biriken gazlar, yeller; koku. [13] (riyÀó-ı bÀri-

de, riyÀó-ı bevÀsìr, riyÀó-ı àalìôe) 

ruèÀf: < Ar. Burun kanaması. [10] (ruèÀf-ı keåìr)  

saèfa: < Ar. Genellikle çocukların başında ve yüzünde beliren kaşıntılı bir cilt hastalığı tü-

rü. [6] (saèfa-yı yÀbise) 

saóc: < Ar. Bağırsak enfeksiyonu, sıyrılma, sıyrık. [2] (saócü’l-emèÀ) 

ãalÀbet: < Ar. Sertlik, peklik, katılık, sağlamlık. [10] (ãalÀbet ol-, ãalÀbet vĆr-)   

ãarè: < Ar. Sara hastalığı, epilepsi. [10] (ãarè àÀilesi) 

åeéÀlìl: < Ar. Vücutta meydana gelen siğiller. [2] 
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sebel: < Ar. Göze inen perde, katarakt; krş. àışÀve, ôafere, perde, àışÀ. [1] 

secó: < Ar. Gurultu. [1] 

seder: < Ar. Göz kararması. [2] 

seher: < Ar. Uykusuzluk, gece uyuyamama hastalığı. [6] (seher-i keåìr) 

sekte: < Ar. Felç, inme; krş. felc. [1] 

selesü’l-bevl: < Ar. İdrarını tutamama, prostat hastalığı. [3]  

sereùÀn: < Ar. İyileşmeyen bir tür çıban, kanser. [13] (sereùÀn-ı kebìr, sereùÀn-ı mustaùìle, 

sereùÀn-ı müteúarrió) 

sersÀm: < Far. Menenjit hastalığı, beyin humması. [6] (sersÀm-ı åaúìl ‘ağır menenjit’) 

åıúl: < Ar. Ağırlık. [8] (åıúl-i ecfÀn ‘göz kapaklarının ağırlığı’, åıúl-i şedìd ‘şiddetli ağır-

lık’, åıúlü’l-lisÀn ‘lisanında ağırlık olmak’, åıúlü’l-üõn ‘kulağı ağır işitmek’) 

åıúlet: < Ar. Ağırlık. [7] 

sill/sill èilleti: < Ar. Verem, tüberküloz. [4] 

suèÀl: < Ar. Öksürük; krş. öksürük. [82] (suèÀl-ı òafìf, suèÀl-ı müzmin, suèÀl-ı şedìd, 

suèÀl-ı yÀbis) 

ãudÀè: < Ar. Baş ağrısı. [55] (ãudÀè-ı dÀéim/ãudÀè-ı dÀéimì, ãudÀè-ı müzmin, ãudÀè-ı 

şedìd) 

suòÿnet: < Ar. Sıcaklık, kızgınlık. [1] (suòÿnet-i reés)  

åübÿr: < Ar. Sivilceler. [3] (åübÿr-ı fem) 

åübÿrÀt: < Ar. Sivilceler. [2] 

südde: < Ar. Peklik; mide dolgunluğu; çeşitli organlarda görülen tutkunluk. [6] 

şaúìúa: < Ar. Yarım baş ağrısı, migren. [12] (şaúìúa-i bÀride) 

şavãa/şavãa èilleti: < Ar. Zatülcenp türlerinden biri. [24] (şavãa-ı òÀrice)  

şerì/şerì èilleti: < Ar. Bedende sivilce ve kabarcık çıkması şeklinde beliren bir hastalık, 

kurdeşen. [6] 

şeyb: < Ar. Saç sakal ağarması, kocama, ihtiyarlık. [2] 

şiúÀú: < Ar. Çeşitli organlarda meydana gelen çatlamalar, yarılmalar biçiminde görülen 

bir hastalık. [8] (şiúÀú-ı maúèad, şiúÀú-ı şefe) 

şuóÿã: < Ar. Uyurgezer veya bilincini yitirmiş gibi irade dışı davranışta bulunma. [1] 

taèab: < Ar. Yorgunluk, sıkıntı. [3] 

ùanìn: < Ar. Kulak çınlaması; krş. devì. [1] 

tehebbüc: < Ar. Şişme; şişlik, kabarıklık. [12] (tehebbüc-i aòşÀé)  

tehevvuè: < Ar. Kusma; krş. istifrÀà, úay, úayé, úuã-, úaõf. [5] (tehevvuè-ı dÀéimì) 

teşennüc: < Ar. Adalelerin kasılması, büzüşme, spazm. [10] 
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teşvìş: < Ar. Kaygı, telaş, karışıklık, sersemlik. [1] 

tuòme: < Ar. Peklik, hazımsızlık, dolgunluk. [4] (tuòme-i müteúaddimì) 

èufÿnet: < Ar. İltihap, yangı; krş. iltihÀb. [1] 

èurÿc: < Ar. Topallayarak, aksayarak yürüme. [1] 

èusr: < Ar. Güçlük, zorluk; tutukluk. [8] (èusr-ı bevl/èusru’l-bevl/èusr-ı tebevvül ‘işeme 

güçlüğü’, èusr-ı teneffüs ‘solunum güçlüğü’, èusrü’n-nefes ‘nefes darlığı’)  

èusret: < Ar. Güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk. [8] (èusret çek-, èusret-i nefes ‘nefes darlığı, 

zorluğu’, èusret üzere ol-) 

uõìmÀ: < Ar. Vücutta bir yerin, ağrısız ve ateşsiz olarak şişmesi, ödem. [1] 

vacaè: < Ar. Ağrı, sızı, acı; krş. aàrı. [287] (vacaè óÀli, vacaè-ı baùın, vacaè-ı dÀéimì, va-

caè-ı esnÀn, vacaè-ı fuéÀd/vacaèu’l-fuéÀd, vacaè-ı óaãÀh, vacaè-ı kebed/vacaèu’l-kebed, vacaè-ı 

úÿlunc, vacaè-ı úÿlunc-ı şedìde, vacaè-ı maède/vacaèu’l-maède, vacaè-ı mafÀãıl, vacaè-ı maàã, 

vacaè-ı nıúrìs, vacaè-ı şedìd, vacaè-ı ùıóÀl, vacaè-ı üõn/vacaèü’l-üõn, vacaèu’l-èayn, vacaèu’l-

maúèad, vacaè-u’ã-ãadr, vacaèu’ô-ôahr)  

vaóşet: < Ar. Korku, ürküntü. [3]  

verem: < Ar. Ur, çıban, şişlik,; krş. şiş. [34] (verem-i balàamì, verem-i demevì ‘hematom, 

doku içine kanama ile oluşan şiş’, verem-i óÀrr, verem-i muèallaú, verem-i ãulb, veremü’l-

òuãye) 

vesvÀs/vesvÀs èilleti: < Ar. Kuruntu. [6] 

yaraúÀn: < Ar. Sarılık hastalığı. [5] (yaraúÀn-ı esved, yaraúÀn-ı òafì) 

øaèf: < Ar. Zaaf, hastalık, zayıflık, yetersizlik. [41] (øaèf-ı bÀh, øaèf-ı óÀl, øaèf-ı haøm, 

øaèf-ı úalb, øaèf-ı maède)  

ôafere: < Ar. Katarakt; krş. perde, àışÀve, àışÀ, sebel. [1] 

zaòìr/zaòìre: < Ar. Bağırsak iltihaplanması, dizanteri; iç ağrısı; krş. zaòìre. [26]  

øarabÀn: < Ar.  Zonklama. [5] 

øares: < Ar. Ekşi yemekten diş kamaşmak, uyuşmak; uyuşukluk; krş. uyuşuúlıú, òader. 

[3] (øaresü’l-esnÀn)  

õÀtü’l-cenb: < Ar. Satlıcan, zatülcenp, akciğer zarı yangısı; krş. bersÀm. [1] 

zelú: < Ar. Sıyrılma, tahriş. [2] (zelúü’l-emèÀ ‘şiddetli ishal, diyare’, zelúü’l-maède ‘be-

sinlerin midede sindirilmeden bağırsaklara geçmesi’) 

øìú: < Ar. Darlık, sıkışıklık, zorluk. [12] (øìú getür-, øìú nefes/øìúu’n-nefes: ‘nefes darlığı, 

tıknefes’, øìú nefes ol-) 

õiyÀbìùus: < Ar. < Gr. διαβήτης Diyabet, şeker hastalığı; krş. ùÿlÀb, diyÀbìùus, dÿlÀb. [1] 

(õiyÀbìùus ol-) 

zükÀm: < Ar. Nezle; krş. nezle. [4] (zükÀm-ı óÀrr) 

demèa seyelÀnı ‘gözyaşı akması’ [1], fıúdÀn-ı bÀh ‘iktidarsızlık’ [1], óabs-ı bevl ‘idrar tu-

tukluğu’, òalù-ı kelÀm: ‘sözü, lafı karıştırmak, dili dolanmak’ [2], òumÿøet-i müfriùe ‘aşırı dere-
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cede ekşime (mide ağzında)’ [1], ifrÀù-ı ùamå ‘adet kanının aşırı derecede akması’ [4], imsÀk-i 

bevl ‘idrar tutukluğu’[1], inóilÀlü’l-fekkeyn ‘çenenin çözülmesi, dağılması’ [1], inúıùÀè-ı óayø 

‘adet kanının kesilmesi’ [1], inkisÀrü’l-beden ‘ beden kırgınlığı’ [1], intifÀò-ı baùın ‘karın şişme-

si’ [2], iãùikÀk-ı esnÀn ‘dişlerin birbirine çarpması’ [1], iètiúÀl-i lisÀn ‘dil tutulması’ [1], úaviy-

yü’l-óarÀret ‘şiddetli hararet’ [1], úıllet-i istimrÀé ‘iştah azlığı, iştah kesilmesi’ [1], úıllet-i iştihÀ 

‘iştah azlığı, iştah kesilmesi’ [1], merÀretü’l-fem ‘ağız acılığı’, midde seyelÀnı[1], seyelÀn-ı dem 

‘kanama, kanlı akıntı’ [1], seyelÀn-ı luèÀb ‘salya akması’ [3] sÿé-i haøm ‘sindirim bozukluğu’ 

[2], sÿé-i mizÀc ‘bünyeyi oluşturan dört ana öğenin dengesinin bozulması’ [2], ãufret-i lisÀn 

‘dilin sararması’ [1], suúÿù-ı iştihÀ ‘iştah kesilmesi’ [2], ôulmet-i èayn: ‘göz kararması’ [2], ôul-

met-i baãar ‘göz kararması, görme kaybı’ [1]. 

c) Türkçe ve Yabancı Kökenli Sözcüklerin Bir Araya Gelmesiyle Oluşan Hastalık 

Adları 

èaúlı zÀéil ol-: Aklını kaybetmek. [3] 

baãarı zÀéil ol-: Görme yetisini yitirmek. [1] 

bevlini ùutamaz ol-: İdrarını kaçırmak. [1] 

úan tebevvül Ćt-: Kan işemek. [3]  

maàşiyyün èaleyh ol-: Bayılmak. [1]  

ùamar münfatıú ol-: Damar çatlamak. [1] 

ùaş tevellüdi: Bazı organların içinde türlü biçim ve hacimde katı madde oluşması. [1]  

4. Maden ve Bazı Kimyasal Madde Adları 

Bu aşlık altında Türkçe kökenli sadece üç sözcük yer almaktadır:  

altun [4]  

kömür [1] 

úurşun: krş. üsrüb [2] 

Yabancı Kökenli Olanlar 

bÿraú: < Ar. Boraks, yoğunlaşmış borik asitten türeyen sodyum tuzu; krş. bÿre. [6] 

(bÿraúu’l-òubz ‘ekmek boraksı, ekmekçilerin ekmek pişmeden önce su ile eritip ekmeğin üzeri-

ne sürdükleri ve piştikten sonra ekmeğe parlaklık veren madde’) 

bÿre: < Far. Boraks; krş. bÿraú. [1] 

óadìd: < Ar. Demir. [4] (òabeåu’l- óadìd ‘demir boku’)    

isfìdÀc: < Far. Üstübeç, kurşun karbonat. [20] (merhem-i isfìdÀc/merhemü’l-isfìdÀc, mer-

hem-i isfìdÀc-ı kÀfÿrì, merhem-i isfìdÀc ùılÀsı, isfìdÀcü’r-raããÀã)  

kils: < Ar. Alçı. [1] (mÀéü’l-kils) 

úìmÿliyÀ: < Gr. Bakır, gümüş ve altın gibi madenlerin eritilmesi sırasında meydana gelen 

posalara verilen ad. [1] 

kuól: < Ar. Göz taşı, bakır sülfat, bakır tuzu. [2] 

mürdÀsenc: < Ar. < Far. Doğal kurşun oksit. [3] 
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nÿşÀdır: < Far. Nişadır, amonyak; krş. uşaú. [3]  

şebb: < Ar. Şap. [3] (şebb-i yemenì) 

uşaú: < Far. Amonyak; krş. nÿşÀdır. [1] 

üsrüb: < Far. Kurşun; krş. úurşun. [1] 

zÀc: < Ar. Kükürt ile demir bileşimlerinden biri, demir sülfat. [2] 

zencÀr: < Ar. < Far. zengÀr Tıpta kullanılan bir tür pas, bakır pası. [1] 

zìbaú: < Ar. Cıva. [1] (turÀbu’z-zìbaú ‘civa tozu’) 

5. Hayvan Adları 

Hayvan adları başlığı altında yer alan sözcüklere dair metinde geçen ibareler parantez 

içinde belirtilmiştir. Bunlardan bir kısmı besin maddeleri başlığı altında tekralanacak olsa da 

hayvan adlarının metne ne gibi durumlarda dâhil olduğunun görünmesi açısından burada da yer 

verilmesi yerinde olacaktır. Metinde hayvanlarla ilgili genel ifade taşıyan beş sözcük yer almak-

tadır:  

behÀyim: < Ar. Dört ayaklı hayvanlar. [4] 

óayvÀnÀt: < Ar. Hayvanlar. [1] (eùrÀf-ı óayvÀnÀt) 

úuş: Kuş. [6] (úuş yavruları)  

sibÀè: < Ar. Yırtıcı hayvanlar. [1] 

ùuyÿr-ı ehliyye: Evcil kuşlar. [1] 

Türkçe   Arapça  

úarınca   nemle 

keklik   óacel 

úoyun   şÀt 

ãıàır   baúar  

a) Türkçe Hayvan Adları  

at: At. [8] (ata bin-)  

ayu: Ayı. [1] 

balıú: Balık. [1] (úurı balıú) 

böcek: Böcek. [2] 

úarınca: Karınca; krş. nemle. [1] 

keçi: Keçi. [2] (keçi eti, keçi úılı) 

keklik: Keklik; krş. óacel. [1] 

úoyun: Koyun; krş. şÀt. [9] (òafìf úoyun eti, semüz úoyun eti, úoyun eti, úoyun úuyruàı, 

úoyun tersi) 

úuzı: Kuzu. [1] 
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oàlaú: Oğlak. [7] (oàlaú eti, oàlaú pÀçası) 

ãıàır: Sığır; krş. baúar. [3] (ãıàır eti, ãıàır eti ãuyı, ãıàır memesi) 

ùavuú: Tavuk. [5] (semüz ùavuú, ùavuú eti, ùavuú úaraàısı)  

b) Yabancı Kökenli Hayvan Adları  

èanz: < Ar. Keçinin veya geyiğin dişisi. [2] 

baúar: < Ar. Sığır; krş. ãıàır. [7] 

baùù (II): < Ar. Ördek, kaz. [1] 

bilic: : < Yun. Piliç; krş. biliç, pilic, piliç. [9] 

biliç: < Yun. Piliç; krş. bilic, pilic, piliç. [1] 

pilic: < Yun. Piliç; krş. piliç, bilic, biliç. [11] 

piliç: < Yun. pulitsa πουλίτσα Piliç; krş. pilic, bilic, biliç. [2] 

cedì: < Ar. Keçinin erkek yavrusu, erkek oğlak. [1] 

cemel: < Ar. Erkek deve. [1] 

dìdÀn: < Ar. Ufak solucanlar, kurtçuklar. [3] 

ferrÿc: < Ar. Piliç. [1] 

óacel: < Ar. Keklik kuşu; krş. keklik. [1] 

nemle: < Ar. Karınca; krş. úarınca. [1] 

åevr: < Ar. Boğa, öküz. [1] 

şÀt: < Ar. Koyun; krş. úoyun. [1] 

ùayhÿc: < Ar. Turaç kuşu. [1] 

6. Eczacılık Terimleri 

Bu başlık altında çeşitli hastalıkların tedavisi için önerilen gerek bitkisel gerekse kimya-

sal olan maddeler, terkipler ve bunlarla ilişkili olan genel adlandırmalara yer verilmiştir. Bazı 

gruplandırmalar altında yer verilen terimler dışında kalan sözcükler ise diğer eczacılık terimleri 

başığı altında toplanmıştır. Eczacılık terimlerine geçmeden önce ‘ilaç’ anlamında kullanılan bir 

takım sözcükler, anlamları, sıklıkları ve ilintili sözcük öbeklerine değinilmiştir.  

eczÀ: < Ar. Ecza, ilaç ham maddesi; krş. eczÀé. [1] 

eczÀé: < Ar. Ecza, ilaç ham maddesi; krş. eczÀ. [4] (mecmÿè eczÀé, eczÀé-ı medúÿú, 

eczÀé-ı åelÀåe, eczÀé-ı üsrübiyye)  

dÀrÿ: < Far. İlaç; krş. èilÀc, devÀ, devÀé. [1] 

devÀ: < Ar. İlaç, çare; krş. devÀé, èilÀc, dÀrÿ. [45] (óarÀretlü devÀ, ısıcaú devÀlar, muàarrÀ 

devÀlar, devÀ-ı müshil)  

devÀé: < Ar. İlaç, çare; krş. devÀ, èilÀc, dÀrÿ. [52] (devÀé-i óÀrr, devÀé-i úÀùıèı’d-dem, 

devÀé-i münevvim, devÀéü’l-eftìmÿn, devÀéü’l-fem-ü’l-bÀrid, devÀéü’l-óummayÀt, devÀéü’l-

óunnÀú, devÀéü’l-úay/úayé, devÀéü’l-kelef, devÀéü’l-úışmışì/kişmişì, devÀéü’l-úÿluncu’l-bÀrid, 
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devÀéü’l-úÿluncu’l-óÀrr, devÀéü’l-kürkümü’l-kebìr, devÀéü’l-misk, devÀéü’l-miskü’l-bÀrid, 

devÀéü’l-mürúıd, devÀéü’s-saèfa, devÀéü’ã-ãarè, devÀéü’t-türbüd, devÀéü’z-zaòìr) 

edviye: < Ar. İlaçlar. [15] (edviye-i bÀride, edviye-i óÀrre, edviye-i müferrióa, edviye-i 

müshile) 

èilÀc: < Ar. İlaç; krş. dÀrÿ, devÀ, devÀé. [48] (fÀlic èilÀcları, mecnÿn èilÀcları, şavãa 

èilÀcları, èilÀc-ı ecved, èilÀc-ı kÀfì, èilÀc Ćt-, èilÀc eyle-, èilÀc ol-) 

a) İlaç Terkipleri 

Habblar 

óabb: < Ar. Hap, hap şeklinde ilaç; tane, tohum. [103] 

(óabb-ı ayÀric/óabbu’l-ayÀric, óabb-ı fÀlic/óabbu’l-fÀlic, óabb-ı helìle, óabb-ı úïúıyÀ, 

óabb-ı muúl/óabbu’l-muúl, óabb-ı müntin, óabb-ı rummÀn/óabbu’r-rummÀn, óabb-ı sebkìnec, 

óabb-ı suèÀl/óabbu’s-suèÀl, óabbu’l-Às, óabbu’l-belesÀn, óabbu’l-mÀhiyÀba, óabbu’r-

rummÀnü’l-mesóÿú, óabbu’ã-ãabr, óabbu’ã-ãarè, óabbü’l-kever, óabbü’r-reşÀd, luèÀb-ı óabbü’s-

sefercel, lübb-i óabbu’l-úurùum, mÀé-i óabbu’r-rummÀnu’ù-ùariyyü’l-óÀmıø) 

benÀdıú: < Ar. Yuvarlak, fındık biçimi haplar. [2] (benÀdıúu’l-buzÿr) 

bunduúa: < Ar. Ufak ve yuvarlak tane; fındık. [18] (bunduúatu’l-buzÿr) 

fulÿniyÀ: < Gr. Çeşitli bitkilerden yapılan, hap şeklinde bir terkip. [3] 

óabbü’r-reşÀd: < Ar. Su teresi tohumu (Lapidium sativum); krş. óurf. [1] 

óurf: < Ar. Su teresi tohumu (Lapidium sativum); krş. óabbü’r-reşÀd. [3] (óurf-ı ebyaø) 

úïúıyÀ: < Ar. Çeşitli bitkilerden yapılan bir tür hap. [12] (óabb-ı úïúıyÀ) 

Kurslar 

úurã: < Ar. Yuvarlak, hap şeklinde ilaç. [254] 

(mürr-i ãÀfì úurãı, ãabr úurãı, úurã-ı Às/úurãu’l-Às, úurã-ı benefşe/úurãü’l-benefşec, úurã-ı 

diyÀbìùus, úurã-ı emìrbÀrìs/úurãü’l-emìrbÀrìs, úurã-ı emìrbÀrìs-i bÀrid/úurã-ı emìrbÀrìs-i bÀri-

de/úurã-ı emìrbÀrìsü’l-bÀrid/úurã-ı emìrbÀrìsü’l-bÀride, úurã-ı emìrbÀrìs-i kÀfÿriyye/úurã-ı 

emìrbÀrìsü’l-kÀfÿriyye, úurã-ı emìrbÀrìsü’l-kÀfÿrì, úurã-ı emìrbÀrìsü’l-óÀrrü’l-úavì, úurã-ı 

emìrbÀrìsü’s-sÀdec, úurã-ı fencengüşt, úurã-ı óabbu’l-Às, úurã-ı óabbu’r-rummÀn, úurã-ı 

óarnÿb/úurãu’l-óarnÿb, úurã-ı óarnÿb-ı bÀride, úurã-ı óarnÿb-ı óÀrr, úurã-ı òaşòÀş/úurãu’l-

òaşòÀş, úurã-ı kÀfÿr/úurãü’l-kÀfÿr, úurã-ı kÀkünec/úurãü’l-kÀkünec, úurã-ı kehrubÀ/úurã-ı keh-

rubÀé/úurãü’l-kehrubÀ/úurãü’l-kehrubÀé, úurã-ı kelkelÀnecü’l-bÀrid, úurã-ı úÿlunc/úurãu’l-

úÿlunc, úurã-ı úÿlunc-ı bÀrid/úurãu’l-úÿluncu’l-bÀrid, úurã-ı úÿlunc-ı óÀrr/úurãu’l-úÿluncu’l-

óÀrr, úurã-ı ãabr, úurã-ı ùabÀşìr, úurã-ı ùabÀşìr-i mümsik/úurã-ı ùabÀşìr-i mümsike/úurã-ı 

ùabÀşìrü’l-mümsike/úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-mümsik, úurã-ı ùabÀşìrü’l-muùfiyye/úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-

muùfiyye, úurã-ı èÿd/úurãu’l-èÿd, úurãu’l-benÀdıú, úurãu’l-buzÿr, úurãu’l-èÿdü’l-kebìr, úurãu’s-

saèfa, úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-kÀfÿriyye, úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-müleyyin, úurãü’l-kebìrü’l-úavì, úurãü’l-

kevkeb, úurãü’l-verd, úurãü’l-verdü’l-kebìr/úurãü’l-verdü’l-kebìre, úurãü’l-verdü’ã-ãaàìr, 

úurãü’s-sefercel, úurãü’s-sill) 
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Macunlar 

ayÀric: < Ar. < Gr. İlaç olarak kullanılan bir grup macuna verilen genel ad. [21] (óabb-ı 

ayÀric/óabbu’l-ayÀric, ayÀric-i fayúarÀ) 

cevÀriş: < Far. Sindirimi kolaylaştırıcı ve mideyi güçlendirici bir grup macuna verilen ge-

nel ad. [33] (cevÀriş-i buzÿrì/cevÀrişü’l-buzÿr, cevÀriş-i òÿzì/cevÀrişü’l-òÿzì, cevÀriş-i 

kemmÿn/cevÀriş-i kemmÿnì, cevÀriş-i kündürì, cevÀriş-i sefercel-i kebìr, cevÀriş-i åemerì, 

cevÀriş-i şehryÀrÀn, cevÀriş-i temrì, cevÀrişü’ù-ùabÀşìr) 

cülencübìn: < Ar. < Far. Gül ve baldan yapılan bir tür macun; krş. gülengübìn, gülen-

cübìn. [2] 

gülbeşeker: < Far. Bir tür macun. [107] (sükkerì gülbeşeker) 

gülencübìn: < Ar. < Far. Gül ve baldan yapılan bir tür macun; krş. gülengübìn, cülen-

cübìn. [1] 

gülengübìn: < Far. Gül ve baldan yapılan bir tür macun; krş. gülencübìn, cülencübìn. [1] 

(gülengübìn-i sükkerì) 

kelkelÀnec: < Ar. Kalın bağırsak ve karın boşluğundaki sancı ile işeme zorluğuna karşı 

ilaç olarak kullanılan bir çeşit macun. [8] (kelkelÀnec-i óÀrr) 

úudret óelvÀsı: < Ar. Türlü bitkilerden, öz sularının kurutulmasıyla elde edilen, hekimlikte 

iç sürdürücü olarak kullanılan macun. [2] 

luèÿú: < Ar. Yalanarak yenmek üzere hazırlanmış, ilaç olarak kullanılan bir grup macun. 

[2] (luèÿúu’l-òaşòÀş, luèÿúu’s-suèÀl) 

maècÿn: < Ar. Macun, bir grup ilacın genel adı. [37] (bahaú-ı ebyaø maècÿnı, ıùrıfìl 

maècÿnı, maècÿn-ı fÀlic/maècÿnü’l-fÀlic, maècÿn-ı kişmişì, maècÿn-ı şehr-yÀrÀn, maècÿn-ı şehr-

yÀrÀn-ı óÀrr, maècÿnu’ã-ãarè, maècÿnü’l-efÀviyÀ, maècÿnü’l-òabeå, maècÿnü’l-verd, maècÿnü’r-

rebv, maècÿnü’r-rebvü’l-bÀrid, maècÿnü’z-zÿfÀ) 

şebyÀr: < Far. Gece yatarken kullanılan, habbü’l-şebyâr olarak da bilinen ve bileşenleri 

değişik biçimlerde olabilen bir tür macun. [9] 

terencübìn: < Ar. Basra balı, bir tür kudret helvası. [3] 

tiryÀú: < Ar. Genellikle panzehir niteliğinde olan bir grup macun. [1] 

Matbuhlar 

maùbÿò: < Ar. Pişirilmiş nesne, pişirilerek veya kaynatılarak hazırlanmış ilaç. [126] 

(anìsïn maùbÿòı, bÀpÿnec maùbÿòı, eftìmÿn maùbÿòı/maùbÿò-ı eftìmÿn/maùbÿòü’l-eftìmÿn, encìr 

maùbÿòı, helìle maùbÿòı/maùbÿò-ı helìle, óulbe maùbÿòı, òurmÀ maùbÿòı, iklìlü’l-melik maùbÿòı, 

meyan köki maùbÿòı, pÀbÿnec maùbÿòı, summÀú maùbÿòı, şibå maùbÿòı, zÿfÀ maùbÿòı, maùbÿò-ı 

muãaffÀ, maùbÿò-ı óabbu’r-rummÀn, maùbÿò-ı sibistÀn, maùbÿò-ı uãÿl, maùbÿò-ı 

zÿfÀ/maùbÿòü’z-zÿfÀ/ùabìòü’z-zÿfÀ, maùbÿòü’t-tìn) 

Merhemler 

merhem: < Ar. Merhem. [26] (merhem-i ebyaø ùılÀsı, merhem-i isfìdÀc/merhemü’l-

isfìdÀc, merhem-i isfìdÀc-ı kÀfÿrì) 
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diyÀóilÿn: < ? Çörek otu, keten tohumu, beyaz hatmi, kirli kurşun oksit ve zeytinyağıyla 

hazırlanan bir tür merhem. [1] 

òurf: < Ar. Bir tür merhem. [2] 

úayrÿùì: < Ar. < Gr. κηρωτή Gül yağı, iklìlü’l-melik (koçboynuzu bitkisi), safran, kâfur ve 

beyaz bal mumuyla hazırlanan bir merhem. [2]  

ùılÀ: < Ar. Sürülerek kullanılan ilaçlar, merhemler. [99] (duhn-ı benefşe ùılÀsı, duhnu’l-

bÀn ùılÀsı, duhnu’n-nÀrdìn ùılÀsı, gül ãuyı ùılÀsı, óummÀø-ı utruc ùılÀsı, kÀfÿr ùılÀsı, úurãu’s-saèfa 

ùılÀsı, merhem-i ebyaø ùılÀsı, merhem-i isfìdÀc ùılÀsı, rÀmik ùılÀsı, ãandal ùılÀsı, ãandaleyn ùılÀsı, 

şemè ùılÀsı) 

aùliye: < Ar. Merhemler. [1] 

Nukular 

nuúÿè: < Ar. Çeşitli bitkilerin suyundan hazırlamış şurup. [12] (helìle nuúÿèı, mişmiş 

nuúÿèı, nuúÿèu’ã-ãabr, nuúÿèu’s-summÀúu’l-verdì, ãabr nuúÿèı, sinÀé-i mekkì nuúÿèı, summÀú 

nuúÿèı) 

naúìè: < Ar. Çeşitli bitkilerin suda bekletilmesiyle elde edilen şarap, şurup ve şerbetler. 

[9] (naúìè-i ãabr/naúìèü’ã-ãabr, naúìèü’l-mişmiş, naúìèü’s-summÀú) 

Sufuflar 

úamìóa: < Ar. Toz halinde alınan sindirime yardımcı ilaç. [6] (úamìóatü’s-

sevdÀ/úamìóatü’s-sevdÀé, úamìóatü’ù-ùìn) 

sufÿf: < Ar. Toz halinde ilaç, toz şeklindeki ilaçlar; krş. õerÿr. [47] (sufÿf-ı küzbere, 

sufÿf-ı óabbu’r-rummÀn, sufÿf-ı ùabÀşìrì, sufÿfu’ù-ùìn, sufÿfü’d-diyÀbìùus, sufÿfü’l-Às, sufÿfü’ù-

ùabÀşìri’l-muùfiyyeti’l-mümsike) 

õerÿr: < Ar. Toz haline getirilmiş ve serpme ve ekme biçiminde kullanılan ilaç; krş. sufÿf. 

[9] 

Çeşitli Bitki ve Meyve Suları 

emyÀh: < Ar. Sular. [1] (emyÀh-ı bÀride)  

mÀ: < Ar. Su; krş. mÀé, ãu. [2] 

mÀé: < Ar. Su; krş. mÀ (1), ãu. [277] (mÀé-i anìsïn/mÀéü’l-anìsïn, mÀé-i anìsïnü’l-

muàallì, mÀé-i bÀbÿnec/mÀéü’l-bÀbÿnec, mÀé-i baúlatü’l-óamúÀé, mÀé-i bÀrid, mÀé-i 

cübn/mÀéü’l-cübn, mÀé-i cüllÀb, mÀé-i fÀtir, mÀé-i óÀrr/mÀéü’l-óÀrr, mÀé-i hindibÀ/mÀéü’l-

hindibÀé, mÀé-i ıccÀã/mÀéü’l-ıccÀã, mÀé-i èınebu’å-åaèleb, mÀé-i ısfÀnÀò, mÀé-i kÀmaò, mÀé-i 

kemmÿn/mÀéü’l-kemmÿn, mÀé-i maùbÿò, mÀé-i muãaffÀ, mÀé-i óabbu’l-Às, mÀé-i óabbu’r-

rummÀn, mÀé-i óabbu’r-rummÀnu’ù-ùariyyü’l-óÀmıø, mÀé-i òıyÀr, mÀé-i rÀziyÀne, mÀé-i 

rÀziyÀnec/mÀéü’l-rÀziyÀnec, mÀé-i rubbü’s-sÿs, mÀé-i rummÀn/mÀéü’r-rummÀn, mÀé-i ãÀfì, mÀé-

i sefercel/mÀéü’s-sefercel, mÀé-i summÀú/mÀéü’s-summÀú, mÀé-i şaèìr/mÀéü’ş-şaèìr, mÀé-i 

tuffÀó/mÀéü’t-tuffÀó, mÀé-i ùaròÿn, mÀé-i uãÿl/mÀéü’l-uãÿl, mÀé-i verd/mÀéü’l-verd, mÀé-i zebìb, 

mÀéü’l-Às, mÀéü’l-èasel, mÀéü’l-baãal, mÀéü’l-bÀõerÿc, mÀéü’l-buzÿr, mÀéü’l-òass, mÀéü’l-

úarÀó, mÀéü’l-úÀùıèu’d-dem, mÀéü’l-kerefes, mÀéü’l-kils, mÀéü’l-úumúum, mÀéü’l-küzbere, 

mÀéü’l-laóm, mÀéü’l-luffÀó, mÀéü’l-miló, mÀéü’l-mişmiş, mÀéü’n-nemmÀm, mÀéü’n-nuúÿè, 

mÀéü’r-rummÀneyn, mÀéü’r-rummÀnü’l-óÀmıø/mÀéü’r-rummÀnü’l-óÀmıøa, mÀéü’r-rummÀnü’l-
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muzz, mÀéü’r-rummÀnü’l-mürr, mÀéü’å-åelc, mÀéü’s-sevìú/mÀéü’s-sevìúayn, mÀéü’s-silú, 

mÀéü’s-suèd, mÀéü’s-sükker, ãıfatu’l-mÀéi’l-úÀùıèı’d-dem) 

noòÿdÀb: < Far. Nohut suyu. [48] 

ãu: Su; krş. mÀé, mÀ. [469] (anìsïn ãuyı, arpa ãuyı/ısıcaú arpa ãuyı, ayva ãuyı, bıùùìò-i 

hindì ãuyı, buzÿr-ı óÀrre ãuyı, bÿre ãuyı, ekşi nÀr ãuyı, encìr ãuyı, et ãuyı, gül ãuyı, òanôal ãuyı, 

òaşòÀş ãuyı, helìle ãuyı, hindibÀ ãuyı, ıccÀã ãuyı, èınebu’å-åaèleb ãuyı, it üzümi ãuyı, kÀfÿr ãuyı, 

úar ãuyı, kemmÿn ãuyı, úoruú ãuyı, küzbere ãuyı, luffÀn nÀrı ãuyı, mersìn ãuyı, naòve ãuyı, nÀr 

ãuyı, pazı ãuyı, pilic ãuyı, pÿrÀãa ãuyı, rÀziyÀne ãuyı, rìbÀs ãuyı, seõÀb ãuyı, ãıàır eti ãuyı, 

summÀú ãuyı, sükkerì mÀé-ü’ş-şaèìr, şìó ãuları, ùatlu ãu) 

Şaraplar/Şerbetler 

cüllÀb: < Ar. < Far. gülÀb Gül suyu, gül şerbeti; krş. gülÀb, güllÀb. [48] (gülbeşekerì 

cüllÀb, mÀé-i cüllÀb) 

gülÀb: < Far. Gül suyundan yapılan bir tür şurup; krş. güllÀb, cüllÀb. [1] 

güllÀb: < Far. Gül suyundan yapılan bir tür şurup; krş. gülÀb, cüllÀb. [3] 

òamr: < Ar. Şarap. [2] (òall-i òamr, òamr-ı sefercelì)  

mey-bih: < Far. Ayva şarabı. [1] 

nebìõ: < Ar. Hurma, kuru üzüm veya arpadan yapılan bir çeşit içki; şarap. [5] (nebìõ-i 

zebìb) 

şarÀb: < Ar. İçecek, şurup; şarap; krş. şerbet. [73] (benefşe şarÀbı, eski şarÀb, sükkerì 

şarÀb-ı iccÀã, şarÀb-ı afsentìn, şarÀb-ı èasel, şarÀb-ı benefşe/benefşec, şarÀb-ı òaşòÀş/şarÀbü’l-

òaşòÀş, şarÀb-ı ıccÀã, şarÀb-ı keåìrü’l-mizÀc, şarÀb-ı memzÿc, şarÀb-ı sefercel, şarÀb-ı ãırf, 

şarÀbü’t-tuffÀó) 

şerbet: < Ar. Şerbet, şurup; krş. şarÀb. [34] (benefşe şerbeti, encìr şerbeti, òaşòÀş şerbeti) 

zebìbì: < Ar. Kuru üzümden hazırlanan şerbet. [1] (zebìbì-i èaselì) 

Şiyaflar 

şiyÀf (I): < Ar. Göz damlası, göz banyosu; gözler ve hassas, hastalıklara pek dirençli ol-

mayan zayıf bölgeler için kullanılan antiseptik sıvı veya toz ilaç. [27] (şiyÀf-ı aómer, şiyÀf-ı 

aóøar, şiyÀf-ı aóøar-ı leyyin, şiyÀf-ı ebyaø, şiyÀf-ı mÀmìåÀ, şiyÀf-ı sebkìnec, şiyÀf-ı şaúìúa/şiyÀf-ı 

şaúìúa-i óÀrre) 

şiyÀf (II): < Ar. Fitiller. [8] (şiyÀf-ı ãÀbÿn, şiyÀf-ı zaòìr/şiyÀfü’z-zaòìr ‘dizanteride kullanı-

lan fitil’) 

şiyÀfÀt: < Ar. Fitiller. [1] (şiyÀfÀt-ı óÀrre) 

Yağlar 

duhn: < Ar. Yağ; krş. yaà. [88] (duhn-ı benefşe/duhnu’l-benefşe, duhn-ı òall ‘sirke ve 

zeytin yağının karıştırılıp sirkenin nemi kaybolana kadar kaynatılmasıyla elde edilir’, duhn-ı 

òall-i óÀrr, duhn-ı òall-i ùarì, duhn-ı òìrì/duhnu’l-òìrì, duhn-ı òìrì-yi fÀtir, duhn-ı òurÿè/duhnu’l-

òurÿè, duhn-ı òallÿú, duhn-ı úusù/duhnu’l-úusù, duhn-ı úusùü’l-kebìr, duhn-ı levz/duhnu’l-levz, 
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duhn-ı mişmiş, duhn-ı nìlÿfer, duhn-ı seõÀb, duhn-ı yÀsemìn, duhn-ı zanbaú, duhnu’l-bÀn, duh-

nu’l-verd, duhnu’n-nÀrcìl, duhnu’n-nÀrdìn) 

edhÀn: < Ar. Yağlar, ilaç olarak kullanılan yağlar. [1] (edhÀn-ı muraùùaba)  

şìrÿàan: < Far. Şırlağan, susam yağı. [2] 

yaà: Yağ; krş. duhn. [144] (acı bÀdam yaàı, bÀdam yaàı, bÀn yaàı, benefşe yaàı, gül yaàı, 

òurÿè yaàı, úusù yaàı, mersìn yaàı, sÀdeyaàı, şebbÿ yaàı, ùatlu bÀdam yaàı, ùoraú otı yaàı, zan-

baú yaàı, zerdÀlÿ çekirdegi yaàı) 

Yakılar 

kimÀd: < Ar. Yakı, bez parçalarının ısıtılarak ya da sıcak suya batırılarak ağrı veya gaz 

olan uzuvlara sarılıp, o bölgelerin ısıtılması; krş. laãú, yaúı, yaúu, øımÀd. [7] 

laãú: < Ar. Yakı; krş. kimÀd, yaúı, yaúu, øımÀd. [9] 

yaúı: Yakı; krş. laãú, kimÀd, yaúu, øımÀd. [1] (òardal yaúısı)    

yaúu: Yakı; krş. laãú, kimÀd, yaúı, øımÀd. [6] (òardal yaúusı, yumurùa ãarusı yaúusı) 

øımÀd: < Ar. Merhemle yaraya sarılan sargı; ilaç, yakı; krş. laãú, kimÀd, yaúu, yaúı. [56] 

(øımÀd-ı efyÿn, øımÀd-ı úavì, øımÀd-ı óÀrr, øımÀd-ı muúl/øımÀdu’l-muúl, øımÀd-ı 

şavãa/øımÀdu’ş-şavãa, øımÀd-ı yeşiddü’l-baùn ‘karnı sıkıştıran, tutan merhemli sargı’, øımÀd-ı 

zaòìr/øımÀdu’z-zaòìr, øımÀdu’l-fatú, øımÀdu’l-maède, øımÀdu’ù-ùıóÀl, øımÀdu’ù-ùıóÀlu’l-úavì, 

øımÀdü’r-remÀd) 

b) Diğer Eczacılık Terimleri 

èaùÿs: < Ar. èÀùÿs Aksırtıcı şey, enfiye. [1] 

berÿd: < Ar. Sürme. [2] (berÿd-ı óumre) 

efyÿn: < Gr. Haşhaş bitkisinden elde edilen uyuşturucu bir madde, afyon. [16] (efyÿn-ı 

ãırf)  

feltifìúÿn: < ? Diş ağrısında, dıştan sürülen sıcak tabiata sahip bir ilaç. [1] 

àaràara: Gargara, ilacı ağızda çalkalama; krş. maømaøa. [41] (àaràaratü’l-felc) 

àÀrìúÿn: < Ar. Katran köpüğü. [2] 

óacerü’l-fulful: < Ar. Hacer-i habeşî de denen, sarı renge yakın yeşil renkli, zebercede 

benzer bir taş. [2] 

òallÿú: < Ar. Terkibinin çoğu safran olan koku. [2] (duhn-ı òallÿú) 

óumÿl: < Ar. Fitil. [9] 

óuúne: < Ar. Makattan ilaç şırınga etme, lavman. [32] (úavì óuúneler, ùutıcı óuúne, 

óuúne-i leyine, óuúne-i mümsike, óuúne-i müshile, óuúne-i müshile-i úaviyye, óuúne-i óÀdde, 

óuúne-i úaviyye, óuúnetü’l-bersÀm, óuúnetü’z-zaòìr)  

kehrubÀ: < Far. Kehribar; krş. kehrubÀé, kehrubÀr. [17] 

kehrubÀé: < Far. Kehribar; krş. kehrubÀ, kehrubÀr. [4] 

kehrubÀr: < Far. Kehribar; krş. kehrubÀ, kehrubÀé. [2] 
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keåìrÀ: < Ar. Kitre, gevenden çıkarılan bir zamk türü, kestere; krş. keåìrÀé. [8] 

keåìrÀé: < Ar. Kitre, gevenden çıkarılan bir zamk türü, kestere; krş. keåìrÀ. [1] 

úızıl boya köki [1] 

kilermenì: < Far. Ermeni kili, alüminyum silikat bileşiminde, eczacılıkta da kullanılan 

kırmızı renkli tıbbi bir kil türü; krş. ùìn-i ermenì. [1]  

küf: Küf. [1] (suèd küfi) 

kül: Kül; krş. remÀd. [1] (encìr küli)  

laùÿò: < Ar. Bulayarak, sıvarcasına sürerek kullanılan bir grup ilaç. [3] (laùÿò olın- ‘ilaç 

sürmek, sürünmek’)  

lebìòa: < Ar. Misk. [2] 

lübb: < Ar. İç, öz. [2] (lübb-i óabbu’l-úurùum)  

maømaøa: < Ar. Gargara; krş. àaràara. [6] 

mÀsik/mÀsike: < Ar. Tutan, bir şeyi durdurmak için kullanılan araç. [5] (mÀsikü’l-bevl 

‘çeşitli bitkilerden yapılan toz halinde, idrar durdurucu ilaç’, mÀsikü’l-bevlü’l-óÀrr, mÀsikü’l-

menì, mÀsike-i yÀbise) 

miló-i enderÀnì: < Ar. Billur renkte tıbbî bir tuz, saf tuz, Hacı bektaş tuzu. [2] 

miló-i hindì: < Ar. Kırmızı renkli bir çeşit tuz. [1] 

miló-i nefùì: < Ar. Siyah renkli bir tür tuz. [1] 

miló-i õerÀnì: < Ar. Bir tuz türü. [1] 

misk: < Ar. Misk, hoş kokulu bir madde. [11] 

muaèùùisÀt: < Ar. Aksırtıcılar. [2] 

muàÀå: < Ar. Yabani nar kökü. [1] 

muòaddirÀt: < Ar. Uyuşturucu ilaçlar. [1] 

muúayyié: < Ar. Kusturan, kusturucu. [6] 

mÿm: < Far. Mum. [5] (bal mÿmı, beyÀø bal mÿmı)  

munøıcÀt: < Ar. Hazmı kolaylaştırıcı nesneler. [1] 

müleyyinÀt: < Ar. Yumuşatıcı, gevşetici, kabızlık giderici ilaçlar. [1] 

münevvim: < Ar. Uyutucu, uyku veren, uyuşturucu ilaç. [2] (devÀé-i münevvim) 

mürebbÀ: < Ar. Belirli işlemlerden geçirilmiş ilaç olarak da kullanılan yiyecekler. [4] (be-

nefşe mürebbÀsı, helìle mürebbÀsı, zencebìl mürebbÀsı) 

mürúıd: < Ar. Uyutucu ilaç. [1] (devÀéü’l-mürúıd) 

müsekkin: < Ar. Sakinleştiren, ağrı ve sancıyı dindiren, yatıştırıcı. [1] (müsekkinü’l-

vacaè) 

müsekkinÀt: < Ar. Teskin edici, yatıştırıcı, dindirici şeyler. [1] (müsekkinÀtü’d-dem) 
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müshil/müshile: < Ar. Müshil, bünyedeki herhangi bir maddeyi hafifletici, sehl edici, tı-

kanıklığı açıcı. [13] (devÀ-ı müshil, müshilü’r-rìú, edviye-i müshil, óuúne-i müshil, óuúne-i 

müshil-i úaviyye) 

nuùÿl: < Ar. Hasta olan organın üzerine bir kapla yavaşça dökülmek biçiminde kullanılan, 

çeşitli otların kaynatılmasıyla hazırlanan ılık ilaçlı su. [3] (nuùÿl Ćt-, nuùÿl olın-)  

nÿre: < Ar. Sönmemiş kireç ve arsenikten yapılan kıl dökücü ilaç. [1] (nÿre ur-) 

nÿş-dÀrÿ: < Far. Tiryak, panzehir; şarap. [1] 

nüsòa: < Ar. Formül. [17] 

rÀmik: < Gr. Zac-ı esved, mazı, nar kabuğu, zamg-ı arabî ve pekmezle yapılan merhem 

kıvamında bir ilaç. [2] (rÀmik-i adòır, rÀmik ùılÀsı)  

remÀd: < Ar. Kül; krş. kül. [4] (øımÀdü’r-remÀd, remÀd-ı òaşebü’l-kerm, remÀdü’l-úaãab, 

remÀdü’z-zibl) 

ãamà: < Ar. Zamk, çeşitli bitkilerden elde dilen tıbbî reçine; krş. øamà. [1] (ãamà-ı 

èarabì) 

ãanèat: < Ar. İlaç yapma formülü, ilacı terkip etme usulü. [4] 

sebkìnec: < Ar. Kasnı (Ferula assafoetida) bitkisinden elde edilen tıbbî bir zamk. [8] 

(óabb-ı sebkìnec, şiyÀf-ı sebkìnec) 

selìòe: < Ar. Aselbent sakızı; bir tür pelesenk ağacından ve katırkuyruğu otundan elde 

edilen ve birkaç türü olan tıbbî bir zamk. [1] 

sencerniyÀ: < ? Bir terkip adı. [2] 

ãıfat: < Ar. İlaç terkip etme tarzı, ilaç yapma yöntemi. [3] (ãıfat-ı şebyÀr, ãıfatu’l-mÀéi’l-

úÀùıèı’d-dem)    

sikencübìn: < Ar. < Far. sikengübìn Sirke ve balla yapılan bir tür şerbet. [77] (sikencübìn-

i buzÿrì, sikencübìn-i èunãulì, sikencübìn-i sÀdec, sikencübìn-i sükkerì) 

suóÀle: < Ar. Herhangi bir şeyin tozu, talaş, kepek, çöp. [1] (suóÀle-i åemer-i nabùì) 

suèÿù: < Ar. Burna çekilmek için hazırlanmış toz ilaç, aksırtıcı toz. [7] 

sük: < Ar. Hurma ve mazı ile yapılan, bazen de içine misk katılan bir terkip. [5] 

şemè: < Ar. Balmumu; mum. [3] (şemè ùılÀsı) 

şìrec: < Ar. Meyve ve sebzelerin özsuyu, şıra, genellikle üzüm şırası. [1] (şìrec-i ùurı) 

tebòìr: < Ar. Buğu, buhar, tütsü; buhar ile dezenfekte etme. [1] (senÀm-ı cemel tebòìri) 

tenúıye: < Ar. Şırınga ile bağırsağa ilaç verme, lavman; temizleme, arıtma. [21] (tenúıye-i 

úaviyye) 

terkìb: < Ar. Terkip, bileşim. [28] (laùÿòuŋ terkìbi, terkìb Ćt-, terkìb eyle-, terkìb olın-) 

ùìn: < Ar. Kil, tıbbi kil; krş. gil. [20] (úamìóatü’ù-ùìn, sufÿfu’ù-ùìn, ùìn-i ermenì ‘kilermeni 

adı verilen bir tür kil’, ùìn-i óorÀsÀnì ‘Horasan’dan gelen bir çeşit beyaz kil’, ùìn-i maòtÿm ‘mü-

hürlü balçık, tıbbi bir tür balçık’, ùìn-i nìşÀbÿrì)  
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tÿtiyÀ: < Ar. Göz hastalıklarında kullanılan, çinkodan yapılan bir ilaç. [1] (tÿtiyÀ-yı mü-

debber) 

uãÿl: < Ar. Kökler, ilaç yapımında kullanılan çeşitli bitki kökleri. [8] (mÀé-i uãÿl/mÀéü’l-

uãÿl, maùbÿò-ı uãÿl)  

øamà: < Ar. Zamk, çeşitli bitkilerden elde edilen tıbbî reçine; krş. ãamà. [11] (erik aàacı 

øamàı, øamà-ı èarabì, øamà-ı èarabì-i mesóÿú)  

7. Diğer Sağlık Bilgisi Terimleri 

a) Türkçe Kökenli Olanlar 

aclıú: Açlık; krş. açlıú. [7] 

açlıú: Açlık; krş. aclıú. [4] 

aàrı-: Ağrımak; krş. aàru-. [1] 

aàru-: Ağrımak; krş. aàrı-. [1] 

aàsırt-: Aksırtmak, hapşırtmak. [2] 

arıúlıú: Zayıflık. [1] 

çek-: Çekmek, ilaç sürmek. [9] (göze/gözlerine çek-, èusret çek-) 

çekil-: Çekilmek. [3] (göze çekil-) 

çekin-: Çekinmek, bir şey sürünmek. [1] (ùaròÿn çekin-)  

çeyne-: Çiğnemek. [6] (ãaúız çeyne-, ùaròÿn çeyne-) çeynemek: Çiğnemek. (Tar. Söz., s. 

883) 

çizdir-: Çizdirmek, kan aldırmak. [1] çizdir-: 1. Kalem veya diğer bir şeyle bir çizgi çek-

tirmek. 2. Hazf ettirmek, üzerine bir çizgi çektirip kaydını terkîn ettirmek. (Kâmûs, s. 527) Bu 

metinde ‘şarù’ sözcüğüyle aynı anlamda kullanılmıştır. Bu sözcüğün anlamı ise Steingass’ta 

şöyle verilmektedir: Scarifying, breathing a vein. ‘Damarı kazıyıp damara hava aldırmak, (kan 

akıtmak)’. (s. 741) “üstÀd èaleyhi’r-raóme nuúre-i úafÀ ki türkìde eŋse çuúurı dĆrler ol mavøıèa 

bir büyücek şìşe urdırup vÀfirce şarù Ćtdirdi yaènì çizdirdi” 5a/4-7 

der: Ter. [2] (ãoàuú derler dök-) der: Ter. (Tar. Söz., s. 1100)  

derle-: Terlemek; krş. terle-. [13] derlemek: Terlemek. (Tar. Söz., s. 1109) 

ditret-: Titretmek. [1] (óummÀnıŋ ditretmesi vaútı) ditretmek: Titremesini mûcib olmak, 

çok korkutmak, raèşeye dûçâr etmek. (Kâmûs, s. 638) 

ısıcaú: Sıcak; krş. óÀrr, óÀrre. [84] (ısıcaú arpa ãuyı, ısıcaú devÀlar, ısıcaú havÀ, ısıcaú ãu, 

ısıcaú ãular, ısıcaú ãunuŋ buòÀrı) 

iriŋ: İrin, cerahat; krş. cerÀóÀt, úayó, midde. [2]   

úan: Kan; krş. dem. [150] (muóteriú úan, nifÀs úanı, poãalu úan, siyÀh úan, úan èalÀmeti, 

úan heyecÀnı, úan àalebesi, úanıŋ keåreti, úan iòrÀcı, úan istifrÀàı, úan úırmızı, úan úuã-, úan 

tebevvül Ćt-, úan tükür-) 

úaş: Kaş. [1] (ãol úaş)    
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úıl: Kıl. [10] (keçi úılı, úılları aàar-) 

úızàınlıú: Kızgınlık, hararetlilik. [3] 

úurı: Kuru; krş. yÀbis, yÀbise. [5] (úurı balıú, úurı benefşe, úurı öksürük)  

oà-: Ovmak. [13] oàmaú: (ovmak) 1. Elini gezdirip avuçla sıkmak, delk etmek. 2. Avuç 

arasında sıkarak ufalatmak. 3. Sıkı sıkı bir şeyi sürerek temizlemek ve parlatmak. (Kâmûs, s. 

210) 

oàdır-: Ovdurmak; krş. oàdur-. [4] oàdırmaú: (ovdurmak) El gezdirtip sıkdırmak, delk et-

tirmek. (Kâmûs, s. 208) 

oàdırt-: Ovdurtmak. [1]  

oàdur-: Ovdurmak; krş. oàdır-. [2]  

ãoàuú: Soğuk, soğuk özellikte olan; krş. bÀrid, bÀride, ãovuú, berd. [43] (ãoàuú derler 

dök-, ãoàuú ãoàuú derle-, ãoàuú ãu, ãoàuú şeyler)  

ãovuú: Soğuk, soğuk özellikte olan; krş. ãoàuú, bÀrid, bÀride, berd. [4] (ãovuú havÀ, 

ãovuú ãovuú terle-, ãovuú ãu, ãovuú şeyler)  ãovuú: Soğuk. (Tar. Söz., s. 3521) 

sür-: Sürmek. [11] 

sürdür-: Sürdürmek. [1] 

süril-: Sürülmek. [8] 

sürin-: Sürünmek. [2] 

terle-: Terlemek; krş. derle-. [8] (ãovuú ãovuú terleme) 

ters: Hayvan dışkısı. [1] (úoyun tersi)  

ùoà-: Doğmak. [1] ùoàmaú: Dünyaya gelmek, ananın rahminden çıkmak, tevellüd etmek. 

(Kâmûs, s. 901) 

ùoúın-: Dokunmak, değmek. [5] ùoúunmaú: El ile veya bedenin diğer bir uzvuyla ilişmek, 

lems, mess etmek, sürülmek, temâs etmek. (Kâmûs, s. 902) 

ùoúındır-: Dokunmasını sağlamak, değdirmek. [2] ùoúundır-: (dokundurmak) İliştirmek, 

lems ve mess ettirmek, temâsa getirmek. (Kâmûs, s. 902) 

ùoúlıú: Tokluk. [1] 

tükür-: Tükürmek. [16] (úan tükür-)  

tükürük: Tükürük. [6] (beyÀø tükürük)   

ur-: Vurmak, ilaç sürmek. [21] (nÿre ur-, şìşe ur-, øımÀd ur-) urmaú: Sürmek, geçirmek. 

(8. anlamı) (Kâmûs, s. 199) 

urdır-: Vurdurmak. [1] (şìşe urdır-) urdırmaú: Vurmaya sevk ve icbâr veya müsâade et-

mek. (Kâmûs, s. 196) 

urıl-: Vurulmak; sürülmek; krş. urul-. [32] (şìşe urıl-, yaúular urıl-) (Kâmûs’ta bu sözcük 

yer almakta ancak verilen anlamlar metnin bağlamına uygun düşmemektedir.) 
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urul-: Vurulmak; sürülmek; krş. urul-.[1] (şìşe urul-) urulmak: Dikilmek, kurulmak, ya-

pılmak, vazolunmak. (Tar. Söz., s. 3977) 

uyòu: Uyku. [13] 

uyuşuú: Uyuşuk. [2] (uyuşuú yĆrler)  

yaàla-: Yağlamak. [1] 

yapışıúlıú: Yapışıklık. [1] 

yaş (II): Yaş, gözyaşı. [4] (göz yaşı, yaş aú-) 

yorul-: Yorulmak. [1] 

yut-: Yutmak. [4] 

b) Yabancı Kökenli Olanlar 

Àbzen: < Far. Çeşitli hastalıkların tedavisinde, içine türlü bitkilerin konulmasıyla hazırla-

nan bir tür banyo. [6] (Àbzene cülÿs, Àbzene gir-) 

aòlÀù: < Ar. Karışım. [4] (aòlÀù-ı luèÀbiyye, aòlÀù-ı rediyye),  

èaúl: < Ar. Akıl. [4] (èaúlı zÀéil ol-, èaúlını úullan-) 

èalÀmÀt: < Ar. Belirtiler, alametler. [1] (èalÀmÀt-ı berd)  

èalÀmet: < Ar. İşaret, iz, nişan. [19] (óarÀret èalÀmeti/óarÀret èalÀmetleri, istisúÀ/istisúÀé 

èalÀmetleri, úan èalÀmeti, ãu èalÀmetileri, teşennüc èalÀmeti, zaòìre èalÀmeti, èalÀmet-i óarÀret, 

èalÀmet úal-)  

èalÀyim: < Ar. Belirtiler, işaretler, izler. [2] (óarÀret èalÀyimi) 

èalìl: < Ar. Hasta; krş. èalìle. [33] (yÀfÿò-ı èalìl)  

èalìle: < Ar. Kadın hasta; krş. èalìl. [1] 

èaraú: < Ar. Ter, terleme. [17] (èaraú-ı keåìr) 

èatìú: < Ar. Eski, müzmin, kronik. [3] (èatìú cereb, èatìú ol-)    

baèar: < Ar. Dışkı. [2] 

bÀh: < Ar. Cinsel istek, güç. [2]  

balàam: < Gr. Balgam; eski tıp anlayışına göre bünyeyi meydana getiren dört ana öğeden 

biri. [12] (beyÀø balàam, luzÿcetlü balàam, balàam çıúar-, balàam-ı àalìô, balàam-ı mÀéì, 

balàam-ı mÀlió)  

balàamì: < Ar. Balgamla ilgili. [2] (úÿlunc-ı balàamì, verem-i balàamì)    

bÀrid: < Ar. Soğuk, soğuk özelliğe sahip nesne; krş. bÀride, ãoàuú, ãovuú, berd. [33] 

(devÀéü’l-femü’l-bÀrid, devÀéü’l-úÿluncu’l-bÀrid, devÀéü’l-miskü’l-bÀrid, havÀ-ı bÀrid, úurã-ı 

emìrbÀrìs-i bÀrid, úurã-ı emìrbÀrìsü’l-bÀrid, úurã-ı kelkelÀnecü’l-bÀrid, úurã-ı úÿlunc-ı bÀrid, 

úurãu’l-úÿluncü’l-bÀrid, maècÿnü’r-rebvü’l-bÀrid, mÀé-i bÀrid, zìrebÀc-ı bÀrid, bÀrid havÀ, bÀrid 

şeyler/bÀrid şeyéler, bÀridül-melmes)  

bÀride: < Ar. Soğuk, soğuk özelliğe sahip nesne; krş. bÀrid, ãoàuú, ãovuú, berd. [16] (ed-

viye-i bÀride, emyÀh-ı bÀride, eşyÀ-ı bÀride, eùèime-i bÀride, úurã-ı emìrbÀrìs-i bÀride/úurã-ı 
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emìrbÀrìsü’l-bÀride, úurã-ı óarnÿb-ı bÀride, mÀdde-i bÀride, nefòa-i bÀride, riyÀó-ı bÀride, 

şaúìúa-i bÀride)  

baãar: < Ar. Görme. [2] 

baùù (I): < Ar. Kesme, yarma, keserek açma. [4] (baùù Ćt-/Ćtdir-, baùù olın-) 

beliyye: < Ar. Sıkıntı, dert. [1] 

berÀz: < Ar. İnsan dışkısı. [7] 

berd: < Ar. Soğuk, soğukluk; krş. bÀrid, bÀride, ãoàuú, ãovuú. [8] (èalÀmÀt-ı berd, berd-i 

şedìd) 

bevl: < Ar. İdrar, sidik, işeme; krş. idrÀr (2). [34] (durÿru’l-bevl, óabs-ı bevl, óurúatu’l-

bevl, òurÿc-ı bevl, idrÀr-ı bevl, imsÀk-i bevl, mÀsikü’l-bevl, mÀsikü’l-bevlü’l-óÀrr, mecrÀ-yı 

bevl ‘idrar kanalı, yolu’, müdirrÀtü’l-bevl, selesü’l-bevl, èusr-ı bevl/èusru’l-bevl)  

buòÀr: < Ar. Buhar. [26] (ısıcaú ãunuŋ buòÀrı, buòÀr-ı àalìô, buòÀr-ı óÀmıø, buòÀr-ı óÀrr, 

buòÀr-ı ãafrÀvì, buòÀr-ı sevdÀvì, buòÀr çıú-, buòÀr úalú-) 

buòÀrÀt: < Ar. Buharlar. [2] (buòÀrÀt-ı àalìôe)    

burÿdet: < Ar. Soğukluk. [18] (ednÀ-yı burÿdet, burÿdet-i havÀ, burÿdet-i maósÿsa, 

burÿdet-i meåÀne)  

bürÿé: < Ar. Hasta iyiliğe yüz tutma. [8] (bürÿé-ı tÀm) 

büzÀú: < Ar. Tükürük, salya. [5] 

cenìn: < Ar. Dölüt. [1] 

cerÀóÀt: < Ar. İrin, yara; krş. iriŋ, úayó, midde. [1] 

cimÀè: < Ar. Cinsel birleşme. [9] (keåret-i cimÀè) 

cÿè: < Ar. Açlık, aç kalma. [2] (cÿè-i şedìd)  

daóle: < Ar. Kuyu; bir tür tıbbi banyo. [2] (daóle-i òafìfe) 

delk: < Ar. El ile ovma, sürtme, ovuşturma, ovuşturulma. [2] (delk-i şedìd)  

dem: < Ar. Kan; krş. úan. [38] (cereyÀn-ı dem-i bÀsÿr, devÀé-i úÀùıèı’d-dem, fuøÿl-ı dem, 

àalebe-i dem, àaleyÀn-ı dem, iòrÀc-ı dem, ishÀl-i dem/ishÀlü’d-dem, keåret-i seyelÀn-ı dem, 

úayéü’d-dem, müsekkinÀtü’d-dem, naóìf ü úalìlü’d-dem ve’l-laóm kimseler, seyelÀn-ı dem, 

seyelÀn-ı dem óÀli, ãafrÀviyyü’d-dem, ãıfatu’l-mÀéi’l-úÀùıèı’d-dem, dem-i bÀsÿr, dem-i esved, 

dem-i óayø, dem-i keåìr, dem-i úalìl, dem-i vÀfir)  

demèa: < Ar. Gözyaşı damlası. [3] 

demevì: < Ar. Bünyesinde dört unsurdan biri olan kan maddesinin baskın olması, kanlı 

mizaç; krş. demeviyye. [2] (verem-i demevì)    

demeviyye: < Ar. Kanla ilgili, kanlı; krş. demevì. [3] (faøalÀt-ı demeviyye, óumret-i de-

meviyye, mÀdde-i demeviyye)  

durÿr: < Ar. Akma, bol miktarda akma. [4] (durÿr olın-, durÿru’l-bevl)  

elem: < Ar. Ağrı, acı, sızı, sancı. [7] (elem vĆr-) 
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eåer: < Ar. İz, belirti, etki. [6] 

eãıóóÀ: < Ar. Sağlığı yerinde olan kimseler. [1] 

eşèÀr: < Ar. Kıllar. [1] 

faãd: < Ar. Damarı kesme yoluyla kan alma. [308] (faãd-ı úìfÀl, faãd-ı şiryÀn)  

fevt: < Ar. Ölüm. [3] (fevt ol-) 

àÀéile: < Ar. Dert, sıkıntı, keder, üzüntü. [2] (ãarè àÀéilesi) 

àalebe: < Ar. Üstünlük, fazlalık, bedende bir maddenin üstün hale gelip rahatsızlığa sebep 

olması. [6] (úanıŋ àalebesi, ãafrÀ àalebesi, àalebe Ćt-, àalebe-i dem)  

àalìô: < Ar. Yoğun, kesif, yapışkan; krş. àalìôe. [27] (balàam-ı àalìô, buòÀr-ı àalìô, úışr-ı 

àalìô, àalìô midde, àalìô ol-, àalìô ùaèÀm)  

àalìôe: < Ar. Yoğun, kesif, yapışkan; krş. àalìô. [7] (aàdiye-i àalìôe, buòÀrÀt-ı àalìôe, eş-

yÀ-ı àalìôe, eùèime-i àalìôe, mÀdde-i àalìôe, riyÀó-ı àalìôe)    

óacÀmat: < Ar. Vücudun herhangi bir bölgesine şişe ya da boynuzla toplanmış kanı akıt-

ma, kan alma. [23] 

óÀdd: < Ar. Hummalarda ağırlaşma dönemlerinin sınırı; krş. óÀdde. [1] (óummÀ-yı óÀdd-i 

muóriúa) 

óÀdde: < Ar. Hummalarda ağırlaşma dönemlerinin sınırı; iltihaplı (hastalık); krş. óÀdd. 

[21] (emrÀø-ı óÀdde ‘iltihaplı hastalıklar’, óummÀ-yı óÀdde, óummÀ-yı óÀdde-i dÀéime) 

óÀéiø: < Ar. Hayz gören, regl olan kadın. [4] 

óakk: < Ar. Sürmek. [5] 

òalÀã: < Ar. Kurtuluş, hastalıktan kurtulma. [8] (òalÀã ol-) 

óÀmile: < Ar. Hamile, gebe. [4] (óÀmile òatun)  

óamiyye: bkz. óimye. [4] 

óaml: < Ar. Gebe olma, gebelik. [3] (müddet-i óaml ‘gebelik zamanı’, vaøè-ı óaml ‘çocuk 

doğurma’)  

óarr: < Ar. Hararet, sıcaklık, sıcak. [2] (óarr-ı şedìd) 

óÀrr: < Ar. Hararetli, kızgın, sıcak, yakıcı; krş. óÀrre, ısıcaú. [60] (buòÀr-ı óÀrr, cÀvers-i 

óÀrr, devÀé-i óÀrr, devÀéü’l-úÿluncu’l-óÀrr, duhn-ı òall-i óÀrr, kelkelÀnec-i óÀrr, úurã-ı 

emìrbÀrìsü’l-óÀrrü’l-úavì, úurã-ı óarnÿb-ı óÀrr, úurã-ı úÿlunc-ı óÀrr, úurãu’l-úÿluncu’l-óÀrr, mÀé-

i óÀrr/mÀéü’l-óÀrr,  maècÿn-ı şehryÀrÀn-ı óÀrr, mÀsikü’l-bevlü’l-óÀrr, mendìl-i óÀrr, verem-i 

óÀrr, øımÀd-ı óÀrr, zükÀm-ı óÀrr, óÀrr beåreler, óÀrr àıdÀlar, óÀrr şeyéler, óÀrrü’l-lemlis, óÀrrü’l-

melmes)  

óÀrre: < Ar. Hararetli, sıcak; krş. óÀrr, ısıcaú. [25] (buzÿr-ı óÀrre ãuyı, edviye-i óÀrre, eş-

yÀ-ı óÀrre, evúÀt-ı óÀrre, eyyÀm-ı óÀrre, faøalÀt-ı óÀrre, havÀ-ı óÀrre, hÀvÀn-ı óÀrre, óummayÀt-ı 

óÀrre, úÀrÿre-i óÀrre, mÀdde-i óÀrre, mavÀøıè-ı óÀrre, nezle-i óÀrre, şiyÀf-ı şaúìúa-i óÀrre, şiyÀfÀt-

ı óÀrre, óÀrre beåreler) 

óayÀt: < Ar. Hayat, dirilik, sağ olma durumu. [1] (memeleriniŋ birinde óayÀt úalma-) 
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hÀyic: < Ar. Heyecanlı, coşkun (nabız). [1]  

óayø: < Ar. Adet olma, regl olma; krş. ùamå. [63] (èÀdet-i óayø, dem-i óayø, eyyÀm-ı 

óayø, idrÀr-ı óayø, iótibÀs-ı óayø, inúıùÀè-ı óayø, müdirrÀt-ı óayø, vaút-ı óayø/óayø vaútı)  

haøm: < Ar. Sindirim. [9] (sÿé-i haøm, øaèf-ı haøm) 

heyecÀn: < Ar. Heyecan, coşku. [2] (úan heyecÀnı) 

óiddet: < Ar. Şiddet, keskinlik, sertlik. [7] (óiddet gel-, óiddet getür-)  

òiffet: < Ar. Hafifleme, rahatlama. [9] (òiffet bul-, òiffet gel-, òiffet vĆr-)    

óìle: < Ar. Çare. [2] (óìleler olın-)  

óimye: < Ar. Perhiz, diyet; krş. óamiyye. [13] 

òuşk-rìşe: < Far. Yaranın üzerindeki kabuk. [3] 

ısúÀù: < Ar. Düşürme, çocuk düşürme. [2] (baède’l-ısúÀù, ısúÀù Ćt-)  

ıøùırÀb: < Ar. Acı, üzüntü, sıkıntı. [5] (şedìdü’l-ıøùırÀb) 

idrÀr: < Ar. Sidik; krş. bevl. [1] 

iótiúÀn: < Ar. Hukne, bağırsağa ilaç şırınga etme. [30] 

iktióÀl: < Ar. Sürme çekme, çekinme. [1] 

indimÀl: < Ar. Yaranın iyi olması, kapanması. [1] 

inhiøÀm: < Ar. Hazm olunma, sindirilme. [1] (vaútü’l-inhiøÀm) 

intişÀr: < Ar. Yayılma, sünüp uzama, yorgunluk nedeniyle şişme; gözün sonradan büyü-

mesi. [3] 

istifrÀàÀt: < Ar. İstifralar, kusmalar. [1] 

istikrÀh: < Ar. İstemeyerek yapma, çirkin ve iğrenç bulma. [2] (istikrÀh olın-)    

istimrÀé: < Ar. Yenen şeyin hoşa gitmesi; yeme isteği, iştah. [2] (úıllet-i istimrÀé)   

istirÀóat: < Ar. Dinlenme, rahat etme. [19] (istirÀóat Ćt-, istirÀóat eyle-, istirÀóat gel-, is-

tirÀóat vĆr-) 

iştihÀ: < Ar. İştah, istek duyma. [12] (úıllet-i iştihÀ, suúÿù-ı iştihÀ, ùaèÀm iştihÀsı, taórìk-i 

iştihÀ)  

úÀbıø: < Ar. Kabızlığa neden olan, tutma özelliğine sahip. [2] 

úayó: < Ar. İrin; krş. cerÀóÀt, iriŋ, midde. [3] (úayó-ı keåìr, úayó ol-)  

keyy: < Ar. Dağlama. [1] 

úuvvet: < Ar. Kuvvet, güç. [27] (úuvvet gel-, úuvvet getür-, úuvvet-i aãliyye, úuvvet-i 

bÀhiyye, úuvvet-i óissiyye, úuvvet-i nefò, úuvvet-i zÀéile, úuvvet vĆr-, úuvvet vĆril-)  

kürrÀåì: < Ar. Safra; krş. ãafrÀé, ãafrÀ. [1] 

lems: < Ar. Dokunma, el ile dokunarak, yoklayarak muayene etme. [3] 

leyyin: < Ar. Yumuşak; krş. leyyine. [1] (şiyÀf-ı aóøar-ı leyin)  
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leyyine: < Ar. Yumuşak; krş. leyyin. [10] (óuúne-i leyyine)   

luèÀb: < Ar. Salya; bitki öz suyu. [41] (aàzı luèÀbı, seyelÀn-ı luèÀb, sükkerì luèÀb-ı bezr-i 

úaùÿnÀ, luèÀb-ı bezr-i úaùÿnÀ, luèÀb-ı bezr-i kettÀn, luèÀb-ı bezr-i merv, luèÀb-ı óabbü’s-sefercel, 

luèÀb-ı óulbe, luèÀb-ı sibistÀn, luèÀbü’l-òaùmì)  

luèÀbiyye: < Ar. Salya ile ilgili, salyaya ilişkin; salya gibi yapışkan. [1] (aòlÀù-ı luèÀbiyye)  

ludÿnet: < Ar. Yumuşaklık; krş. mülÀyemet. [2] 

mÀdde: < Ar. Madde, element, öğe. [37] (beyÀø mÀdde, luzÿcetlü mÀdde, ãaru mÀdde, 

mÀdde-i bÀride, mÀdde-i dÀòile, mÀdde-i demeviyye, mÀdde-i àalìôe, mÀdde-i óÀrre, mÀdde-i 

keåìre, mÀdde-i munãabb, mÀdde-i müéeõõiye, mÀdde-i zÀéide) 

maómÿm: < Ar. Hummaya, sıtmaya yakalanmış kimse; ateşli. [18] 

maãrÿè: < Ar. Saralı, sara hastalığı olan. [5] 

maøà: < Ar. Ağızda çiğneme. [3] 

mecnÿn: < Ar. Deli, çılgın. [2] 

medhÿş: < Ar. Dehşete uğramış, şaşkına dönmüş, sersemlemiş. [1] 

meflÿc: < Ar. Felç olmuş, inmeli. [2] 

meflÿcìn: < Ar. Felç olmuş, inmeli kimseler. [1] 

melmes: < Ar. Değme, temas, dokunum. [6] (bÀridü’l-melmes, óÀrrü’l-melmes) 

menì: < Ar. Meni, er suyu, sperm. [6] (evèiye-i meni, mÀsikü’l-menì) 

merÀrì: < Ar. Öde, safraya ilişkin, öd ile ilgili. [1] (úÿlunc-ı merÀrì) 

meslÿl: < Ar. Verem hastalığına tutulmuş kişi, veremli. [1] 

meéÿf: < Far. Hastalıklı, hastalığa yakalanmış; krş. meéÿfe. [41] (mavøıè-ı meéÿf, ùaraf-ı 

meéÿf, èuøv-ı meéÿf)  

meéÿfe: < Far. Hastalıklı, hastalığa yakalanmış; krş. meéÿf. [1] (mavÀøıè-ı meéÿfe)  

meõì: < Ar. Cinsel ilişki sırasında meniden önce gelen ön sıvı. [3] (raúìú meõì) 

midde: < Ar. İrin, cerahat; krş. cerÀóÀt, iriŋ, úayó. [16] (àalìô midde, midde-i keåìre)   

mirreteyn: < Ar. İki tür safra. [1] 

mizÀc: < Ar. Bünye özelliği, mizac dört ana unsur olan kan, safra, sevda ve balgam mad-

delerinden oluşur; bu maddelerin oranları mizaç özelliklerini oluşturur. [12] (fesÀd-ı mizÀc, 

maórÿru’l-mizÀc, sÿé-i mizÀc, ãafrÀviyyü’l-mizÀc, şarÀb-ı keåìrü’l-mizÀc)  

muèÀlecÀt: < Ar. İlaç yapmalar, ilaçla tedaviler. [1] 

muèÀlece: < Ar. Tedavi, sağaltım. [9] 

mÿciè: < Ar. Ağrılı, sancılı, acı veren. [2] (mavøıè-ı mÿciè) 

muòÀù: < Ar. Sümük. [2] 

muòò: < Ar. İlik. [3] (muòò-ı sÀúu’l-baúar ‘sığır baldırının iliği’) 

muóriúa: < Ar. Ateşli, hararetli, yakıcı. [1] (óummÀ-yı óÀdd-i muóriúa) 
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munúabıø: < Ar. Pekliği olan, peklik çeken. [12] 

munøamm: < Ar. Kasılmış, büzülmüş. [5] 

muraùùıba: < Ar. Rutubetli, rutubeti artıran. [3] (edhÀn-ı muraùùıba, eşribe-i muraùùıba, 

meékÿlÀt-ı muraùùıba)   

muraùùıbÀt: < Ar. Rutubetli, rutubeti artıran nesneler. [1] 

musaòòin: < Ar. Isıtan, ısıtıcı, kızdıran. [1] 

muèteúıl: < Ar. Dili tutulmuş, tutuk. [1] 

muøùarib: < Ar. Acı çeken, ızdırap çeken. [2] 

müberrid: < Ar. Soğutucu. [2] (ùafşìl-i müberrid)  

müberridÀt: < Ar. Soğuk özellik veren nesneler. [7] 

mübtelÀ: < Ar. Tutulmuş, hastalığa tutulmuş. [83] 

müdirr: < Ar. İdrar veren, idrar söktürücü. [1] 

müdirrÀt: < Ar. İdrar söktürücüler. [2] (müdirrÀt-ı óayø, müdirrÀtü’l-bevl)  

müéeõõì: < Ar. Sıkıntı veren, rahatsız eden; krş. müéeõõiye. [1] 

müéeõõiye: < Ar. Sıkıntı veren, rahatsız eden; krş. müéeõõì. [2] (mÀdde-i müéeõõiye) 

müferrióa: < Ar. Ferahlatıcı; krş. müferrió. [1] (edviye-i müferrióa)  

müfriù: < Ar. Aşırı, ileri derecede; krş. müfriùe. [1] (cereb-i müfriù)  

müfriùe: < Ar. Aşırı; krş. müfriù. [4] (óarÀret-i müfriùe, òumÿøet-i müfriùe)  

mülaùùıf: < Ar. Yumuşatıcı, rahatlatıcı. [1] 

mülÀyemet: < Ar. Yumuşaklık; bağırsakların yumuşaklığı; krş. ludÿnet. [7] 

mülÀyim: < Ar. Yumuşak, uygun; pekliği olmayan. [7] 

müleyyin: < Ar. Yumuşatıcı, gevşetici; yumuşak dışkılama sağlayan; krş. müleyyine. [1] 

(úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-müleyyin)  

müleyyine: < Ar. Yumuşatıcı, yumuşaklık verici; krş. müleyyin. [1] (eşyÀ-ı müleyyine)  

mültehib: < Ar. İltihaplı; krş. mültehibe. [1] 

mültehibe: < Ar. İltihaplı; krş. mültehib. [1] (óarÀret-i mültehibe)    

mümsik: < Ar. Tutucu, tutan; krş. mümsike. [4] (úurã-ı ùabÀşìr-i mümsik, úurãu’ù-

ùabÀşìrü’l-mümsik)  

mümsike: < Ar. Tutucu, tutan; krş. mümsik. [13] (óuúne-i mümsike, úurã-ı ùabÀşìr-i 

mümsike/úurã-ı ùabÀşìrü’l-mümsike, sufÿfü’ù-ùabÀşìri’l-muùfiyyeti’l-mümsike)  

mümtelì: < Ar. Dolmuş, dolgun, mide dolgunluğuna uğramış; tıkanmış, kan dolmuş. [11] 

(mümtelì bul-, mümtelì bulın-, mümtelì Ćt-, mümtelì görin-, mümtelì ol-)   

müneffiò: < Ar. Gaz yapan, şişkinliğe neden olan. [1] (müneffiò eùèime) 

münkesir: < Ar. Kırılmış, kırık. [1] 
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müntefiò: < Ar. Kabaran, şişen; şişkin. [3] 

münteşire: < Ar. Şişmiş, kabarmış. [1] 

müsóic: < Ar. Sıyırıcı, tahriş edici. [1] 

müsteròì: < Ar. Gevşek. [1] 

müstesúì: < Ar. İstiska olmuş, karnı su toplamış, siroz hastalığına tutulmuş. [1] 

müteèaffin: < Ar. İltihaplı, enfekte, çürük. [1] (müteaffin ol-) 

müteéellim: < Ar. Acı çeken, sızlayan. [2] 

müteéeõõì: < Ar. Eziyet çeken, incinen, rahatsız. [12] 

müteúaddimì: < Ar. Müzmin, eski. [1] (tuòme-i müteúaddimì)  

müteúarrió: < Ar. Yaralı, ülserli, çıbanlı. [4] (sereùÀn-ı müteúarrió, müteúarrió ol-)  

müteúayyió: < Ar. İrinli, irinleşmiş. [2] (cereb-i müteúayyió, müteúayyió ol-)  

müteverrim: < Ar. Şiş, kabarık. [7] (mavøıè-ı müteverrim, müteverrim ol-)  

müzmin: < Ar. Müzmin, süreğen. [4] (cereb-i müzmin, maraø-ı müzmin, suèÀl-ı müzmin, 

ãudÀè-ı müzmin) 

nabø: < Ar. Nabız, damar atışı. [16] (nabøın ùut-)  

naóìf: < Ar. Zayıf, arık; krş. naóìfe. [7] (naóìfü’l-bünye)  

naóìfe: < Ar. Zayıf, arık; krş. naóìf. [2] 

nÀéibe: < Ar. Nöbetle gelen. [1] (nÀéibe ol-)    

nÀúih: < Ar. Hastalıktan yeni iyileşen, nekahat döneminde olan. [4] 

nefes: < Ar. Nefes, soluk. [16] (èusret-i nefes, èusrü’n-nefes, øìú-nefes/øìúu’n-nefes)  

nefå: < Ar. Tükürük. [14] (nefå-i bilÀ-óummÀ, nefå-i ebyaø, nefå-i keåìr, nefå-i raúìú)  

nevbet: < Ar. Nöbet, hastalık nedeniyle titreme ve yüksek ateş. [13] (vaút-ı nev-

bet/vaútü’n-nevbet, yevm-i nevbet, nevbet gĆcesi, nevbet güni, nevbet óÀli, nevbet vaútı)  

nevm: < Ar. Uyku. [5] (èinde’n-nevm, nevm óÀli) 

nifÀs: < Ar. Lohusalık. [4] (nifÀs óÀli, nifÀs úanı) 

nuøc: < Ar. Olgunlaşma, kemale erme, yeterince pişme; irin, cerahat. [10]  

nüks: < Ar. Hastalığın yeniden ortaya çıkması, depreşme. [1] (nüks Ćt-) 

perhìz: < Far. Perhiz, diyet. [3] 

raùb: < Ar. Rutubetli, yaş, nemli özelliğe sahip; krş. raùbe. [6] (cereb-i raùb, úÿbÀ-ı raùb, 

zÿfÀ-ı raùb, raùb òurmÀ, raùb ùaèÀmlar)  

raùbe: < Ar. Rutubetli, yaş, nemli özelliğe sahip; krş. raùb. [2] (eşyÀ-ı raùbe, fevÀkih-i 

raùbe) 

rìú: < Ar. Salya, ağız suyu. [6] (èale’r-rìú ‘aç karnına’) 

ruùÿbet: < Ar. Nem, nemli özellikte. [9] (ruùÿbet-i àarìziyye, ruùÿbet-i keåìre) 
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ãaóìó: < Ar. Sağlıklı, sağlam; krş. ãaóìóa. [1] (ãaóìó ol-) 

ãaóìóa: < Ar. Sağlıklı; krş. ãaóìó. [1] (ãaóìóa ol-) 

ãafrÀ: < Ar. Dört ana öğeden biri olan öd maddesi; krş. ãafrÀ, kürrÀåì. [21] (ishÀl-i ãafrÀ, 

mürre-i ãafrÀ, ãafrÀ àalebesi)  

ãafrÀé: < Ar. Dört ana öğeden biri olan öd maddesi; krş. ãafrÀé, kürrÀåì. [1] 

ãafrÀvì: < Ar. Öd maddesiyle ilgili, öd maddesinin ağır bastığı bünye ve nesneler. [9] 

(buòÀr-ı ãafrÀvì, ishÀl-i ãafrÀvì, ãafrÀviyyü’d-dem, ãafrÀviyyü’l-mizÀc)    

ãalÀó: < Ar. Düzelme, iyileşme, iyilik. [1] (ãalÀó-ı óÀl ‘durumun düzelmesi’)  

semìn: < Ar. Şişman, semiz. [1]  

sevdÀ: < Ar. İnsan mizacını oluşturan dört ana öğeden kara safra maddesi; krş. sevdÀé. 

[11] (baúıyye-i sevdÀ, iótirÀú-ı sevdÀ, úamìóatü’s-sevdÀ, mürre-i sevdÀ, sevdÀ-yı èafine)  

sevdÀé: < Ar. İnsan mizacını oluşturan dört ana öğeden kara safra maddesi; krş. sevdÀ. [1] 

(úamìóatü’s-sevdÀé) 

sevdÀvì: < Ar. Kara safra maddesiyle ilgili, bu maddeden kaynaklanan. [1] (buòÀr-ı sev-

dÀvì) 

ãıóóat: < Ar. Sağlık, sıhhat. [1] (óÀl-i ãıóóat)  

sirÀyet: < Ar. Bulaşma, yayılma, dağılma. [2] 

sükÿnet: < Ar. Dinme, azalma. [1] (sükÿnet gel-)   

şarù: < Ar. Çizmek, damardan kan almak. [8] (şarù Ćt-, şarù Ćtdir-, şarù-ı óacÀmat Ćt-, şarù 

olın-) 

şehevÀt: < Ar. Şehvetler, nefis düşkünlükleri, aşırı istekler. [1] (şehevÀt-ı nefsÀniyye) 

şehvet: < Ar. Şehvet, cinsel istek. [1] (şehvet-i fÀside)  

ùabìèat: < Ar. Mizaç özelliği; eski tıpta, bünyenin “òılù-ı erbaèa” denen, kan, safra, sevda 

(kara safra) ve balgamdan meydana geldiği kabul edilir. Bu dört öğenin her biri soğuk-nemli, 

sıcak-kuru olmak üzere iki özelliğe sahiptir. Bütün nesneler buna bağlı olarak soğuk-nemli 

(yaş), sıcak-kuru özelliklerine sahiptir. Nesnelerin bu özelliklerine “tabiat” adı verilir; krş. ùabè, 

mizÀc. [171] (òilÀf-ı ùabìèat, inúıbÀø-ı ùabìèat, lìnet-i ùabìèat, muúteøÀ-yı ùabìèat, telyìn-i ùabìèat, 

yubs-ı ùabìèat, yubÿset-i ùabìèat, ùabìèatı úabø Ćt-, ùabìèatı úabø ol-, ùabìèatı telyìn) 

taàlìô: < Ar. Yoğunlaştırma, koyulaştırma. [1] (taàlìô Ćt-)   

ùamå: < Ar. Hayız kanı, regl; krş. óayø. [6] (idrÀr-ı ùamå, ifrÀù-ı ùamå)   

taømìd: < Ar. Merhemli bezi yaraya bağlama; lapa vurma. [18] 

taøyìú: < Ar. Daralma, darlık. [1] 

tebevvül: < Ar. İşeme. [15] (baède’t-tebevvül, úan tebevvül Ćt-, èusr-ı tebevvül, tebevvül 

Ćt-, tebevvül óÀli)  

tebrìd: < Ar. Soğutma, soğutulma. [34] 

tebòìr: < Ar. Buğu, buhar, tütsü; buhar ile dezenfekte etme. [1] (senÀm-ı cemel tebòìri)  
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tecessüs: < Ar. İnceden inceye yoklama, dikkatle araştırma. [8] (tecessüs Ćt-, tecessüs ey-

le-) 

tedÀbìr: < Ar. Tedbirler, önlemler. [1] 

tedbìr: < Ar. Önlem. [119] 

tedhìn: < Ar. Yağ sürme, yağlama. [3] 

teàavvuù: < Ar. Dışkılama. [1] 

telyìn: < Ar. Yumuşatma, gevşetme, kabızlığı giderme. [24] (ùabìèatı telyìn, telyìn-i 

ùabìèat)  

temrìó: < Ar. Deriyi yağlama, yağla ovma. [1] 

teneffüs: < Ar. Nefes alıp verme, solunum. [9] (èusr-ı teneffüs, teneffüs Ćt-)  

teskìn: < Ar. Yatıştırma, dindirme, sakinleştirme. [19] (teskìn Ćt-, teskìn-i óarÀret Ćt-, 

teskìn-i úayé, teskìn-i vacaè) 

teverrüm: < Ar. Şişme, kabarma. [4] (teverrüm Ćt-) 

tezaòòur: < Ar. Dizanteriye tutulma, sancılı ishal olma. [2] (tezaòòur gel-) 

tufl: < Ar. Tükürük, köpük; akıntı. [2] 

vaøè: < Ar. Koyma, konulma, uygulama; meydana getirme. [81] (vaøè Ćt-, vaøè eyle-, v. 

Olın-, vaøè-ı óaml ‘çocuk doğurma’) 

veled: < Ar. Çocuk. [8] (veled getür- ‘doğurmak’) 

vilÀde: < Ar. Doğurma; krş. vilÀdet. [1] (baède’l-vilÀde) 

vilÀdet: < Ar. Doğurma; krş. vilÀde. [3] (baède’l-vilÀdet) 

yÀbis: < Ar. Kuru özelliğe sahip nesne; krş. yÀbise, úurı. [17]  (arø-ı yÀbis, benefşe-i 

yÀbis, cereb-i yÀbis, sevìú-i yÀbis, suèÀl-ı yÀbis, tìn-i aãfer-i yÀbis, yÀbis beåreler) 

yÀbise: < Ar. Kuru özelliğe sahip nesne; krş. yÀbis, úurı. [14] (eùèime-i yÀbise, küzbere-i 

yÀbise, mÀsike-i yÀbise, saèfa-yı yÀbise) 

yubs: < Ar. Kuruluk; krş. úurılıú, yubÿset. [8] (yubs-ı ùabìèat) 

yubÿset: < Ar. Kuruluk; dört özellikten kuru nitelikte olma; úurılıú, yubs. [33] (yubÿset-i 

ùabìèat) 

øaèìf: < Ar. Zayıf, güçsüz. [13] 

zerú: < Ar. Bir sıvı ilacı şırınga ile verme. [1] (zerú Ćt-) 

õübÿl: < Ar. Diriliğini kaybetme, ölümcül bir şekilde işlevsizleşme. [1] (rütbe-i õübÿl) 

Arapça+Türkçe biçiminde kurulan üç adet sözcük bulunmaktadır:  

luzÿcetlü: < Ar.+T. Yapışkan, ağdalı. [2] (luzÿcetlü balàam, luzÿcetlü mÀdde)  

mÀddecük: < Ar.+T. Küçük madde. [1] 

øaèìflik: < Ar.+T. Güçsüzlük. [1] 

8. Ölçüler 
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Türkçe   Arapça  

içim   cürèa/cürèat/şerbe/şerbet 

yarım   nıãf/nìm 

a) Türkçe Olanlar 

buçuú: Buçuk, yarım. [13] (bĆş buçuú, bir buçuú, iki buçuú)  

içim: İçim, bir yudumda içilecek miktarda olan. [5]  

yarım: Yarım. [17] (yarımşar)  

b) Yabancı Kökenli Olanlar 

cürèa: < Ar. Yudum, içim; krş. cürèat. [2] 

cürèat: < Ar. Yudum, içim; krş. cürèa. [4]    

cüzvé: < Far. Cüz, parça, pay. [9] 

dÀnaú: < Far. Dirhemin altıda biri değerinde bir ağırlık ölçüsü birimi. [31] 

deng: < Far. Dirhemin altıda biri. [1] 

dirhem: < Ar. Okkanın dört yüzde birine eşit olan 3,207 gramlık bir ağırlık ölçüsü. [416] 

fersaò: < Ar. Yaklaşık beş kilometrelik bir uzaklık ölçüsü. [1] 

óabbe: < Ar. Habbe, tane, tohum; daniğin sekizde biri ağırlığında bir ölçü. [5] 

úabøa: < Ar. Tutam. [15] 

úadeó: < Ar. Kadeh. [12] (úadeó-i kebìr)    

loúma: < Ar. Lokma. [4] 

meclis: < Ar. Defa, öğün. [5] 

miúdÀr: < Ar. Parça, ölçü, doz; derece. [65] (bir miúdÀr, miúdÀr-ı istièmÀl, miúdÀr-ı úalìl, 

miúdÀr-ı musèuù, miúdÀr-ı şerbe/miúdÀr-ı şerbet) 

miåúÀl: < Ar. Yaklaşık 4,810 gram olan bir ağırlık ölçü birimi. [5] 

nıãf: < Ar. Yarım, yarı. [15]  

nìm: < Far. Yarım, yarı. [3] (ãufretü’l-beyøü’l-nìm-birişt, nìm-birişt) 

raùl: < Ar. Bir litre kadar olan bir sıvı ölçeği. [24] 

rubè: < Ar. Dörtte bir, çeyrek. [7] 

sükre: < Ar. üsküre Hacim ölçüsü olarak da kullanılan yaklaşık 28,3 gramlık bir tür top-

rak tas, çanak. [1] 

şerbe: < Ar. Yudum, bir defada yutulan miktar, doz; krş. şerbet. [1] (miúdÀr-ı şerbe ‘bir 

defada yutulan miktar, doz’)  

şerbet: < Ar. Yudum, içim, doz; krş. şerbe. [10] (miúdÀr-ı şerbet)  

ùassÿc: < Ar. Dirhemin yirmi dörtte biri değerinde bir ağırlık ölçüsü. [3] 
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vaúıyye: < Ar. Okka, yaklaşık dörtyüz gramlık ağırlık ölçüsü. [5] 

vezn: < Ar. Ölçü, ağırlık. [2] (vezn üzere)  

9. Besin Maddeleri 

Besin maddeleri ele alınırken metinde geçen yiyecek ve içecek adları ile bunlara dair ge-

nel adlandırmalara yer verilmiştir (aàdiye, eşribe, eùèime vs.). 

Türkçe   Arapça  

bal   èasel 

ekmek/etmek  òubz   

kepek   nuòÀle 

sÀdeyaàı   semn 

ãaúız   maãùakì  

süd   leben 

ùuz   miló 

yĆmiş   åemer/åemere 

yoàurt   rÀéib, rÀyib 

yumurùa   beyø  

Türkçe   Farsça 

ekmek/etmek  nÀn 

a) Türkçe Besin Adları  

bal: Bal; krş. èasel. [19] (beyÀø bal mÿmı, òıyÀrşenbe balı, òıyÀrşenber balı, meyan balı, 

bal mÿmı)  

bulamac: Bulamaç. [1] 

ekmek: Ekmek; krş. etmek, òubz, nÀn. [8] (ekmek ùoàran-)  

et: Et. [31] (gögüs etleri, òafìf úoyun eti, keçi eti, úırmızı et, úızıl et, úoyun eti, oġlaú eti, 

ãayd etleri, semüz et, semüz etler, semüz úoyun eti, ãıġır eti ãuyı, ùavuú eti, et ãuyı, et yayúandı-

sı) 

etmek: Ekmek; krş. ekmek, òubz, nÀn. [12] 

úayúana: Omlet. [1] kaykanaò: Yağda pişirilmiş yumurta. (*Erciş-Vn.). (Der. Söz., s. 

2703) kayağına [kaygama, kaygana]: Omlet. (Kaptanpaşa *Çayeli, Güneyce-Rz.) (Der. Söz., s. 

2697) 

kepek: Kepek; krş. nuòÀle. [1] 

sÀdeyaàı: < Far.+T. Tereyağı; krş. semn. [1] 

ãaúız: Sakız; krş. maãùakì. [1] (ãaúız çeyne-)  

süd: Süt; krş. leben. [39] (anası südi, envÀè-ı süd, ılıcaú süd, insÀn südi, úız südi, süd em-, 

süd ãaà-, süd ãaàdır-, süd ãaàıl-)  
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ùuz: Tuz; krş. miló. [4]  

un: Un. [5] (arpa unı, baúla unı/bÀúlÀ unı)  

yĆmiş: Meyve; çeşitli bitkilerin tohum ve meyveleri; krş. åemere, åemer. [7] (arduc yĆmi-

şi, defne yĆmişi, ılàın yĆmişi)  

yoàurt: Yoğurt; krş. rÀéib, rÀyib. [2] 

yumurùa: Yumurta; krş. beyø. [12] (yumurùa beyÀøı, yumurùa ãarusı, yumurùa ãarusı 

ãÀllÿùası, yumurùa ãarusı yaúusı)  

b) Yabancı Kökenli Besin Adları  

èasel: < Ar. Bal; krş. bal. [62] (mÀéü’l-èasel, şarÀb-ı èasel, èasel-i belÀdır, èasel-i òıyÀr-

şenbe/èasel-i òıyÀrşenber, èasel-i menzÿèu’r-raàve ‘kaya balı’)  

èaãìr: < Ar. Şırası veya yağı alınmak için sıkılmış şey, usare. [1] (èaãìrü’t-tìn) 

beyø: < Ar. Yumurta; krş. yumurùa. [18] (beyÀøü’l-beyø, ãıfÀru’l-beyø, ãufretü’l-beyø, 

ãufretü’l-beyøü’l-nìm-birişt, beyø-i meslÿú)  

cübn: < Ar. Peynir; krş. penìr. [13] (mÀé-i cübn, mÀéü’l-cübn, cübn-i èatìú)  

dÿà: < Far. Ayran. [3] (dÿà-ı baúar, dÿà-ı baúariyye)  

efÀviyÀ: < Ar. Baharatlar; krş. efÀviyÀt. [1] (maècÿnü’l-efÀviyÀ) 

efÀviyÀt: < Ar. Baharatlar; krş. efÀviyÀ. [1] 

efÀviye: < Ar. Yemeğe konulan baharat. [2] (bilÀ-efÀviye)  

eşribe: < Ar. İçilecek şeyler, içkiler, şuruplar. [2] (eşribe-i muraùùaba) 

eùèime: < Ar. Yemekler, yiyecekler. [28] (ekl-i eùèime, müneffiò eùèime, eùèime-i bÀride, 

eùèime-i desime, eùèime-i àalìôe, eùèime-i òafìfe, eùèime-i óÀmıøa, eùèime-i laùìfe, eùèime-i 

mÀlìóa, eùèime-i muàarriyye, eùèime-i yÀbise)  

fÀlÿõec: < Far. pÀlÿde Pelte, nişasta. [3] 

fÀnìd: < Far. Beyaz şeker, peynir şekeri. [2] (fÀnìd sükkeri) 

fevÀkih: < Ar. Meyveler. [6] (fevÀkih-i óÀmıøa, fevÀkih-i raùbe) 

fuúÀè-ı óÀåer: < Ar. ‘misvak ağacının yemişinden yapılan bir tür boza’ [1] 

àıdÀ: < Ar. Besin, gıda. [289] (óÀrr àıdÀlar, ãÀlió àıdÀlar, taúlìl-i àıdÀ) 

óalìb: < Ar. Süt, taze sağılmış süt. [7] (leben-i óalìb)  

òall: < Ar. Sirke; krş. sirke. [57] (duhn-ı òall/duhnu’l-òall, duhn-ı òall-i óÀrr, duhn-ı òall-i 

ùarì, òall-i òamr, òall-i zeyt) 

óall-i zeyt: < Ar. Zeytin ezmesi. [29] (óall-i zeyt-i óÀmıøa ‘acı zeytin ezmesi’, óall-i zeyt-i 

óulv ‘tatlı zeytin ezmesi’) 

òamìre: < Ar. Hamur. [36] (benefşe òamìresi) 

óasÀ: < Ar. Çorba, koyu kıvamlı çorba. [2] 

óelvÀ: < Ar. Helva. [3] (úudret óelvÀsı) 
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herÀyis: < Far. herìse Döğme buğday ve etin uzun süre kaynatılıp ezilmesiyle yapılan, 

macun kıvamında bir yemek. [1] (herÀyis-i desime)  

óıãrımiyye: < Ar. Koruk katılan bir yemek. [12] 

óıãrım: < Ar. Koruk. [1] 

òubz: < Ar. Ekmek; krş. ekmek, etmek, nÀn. [3] (bÿraúu’l-òubz)  

hulÀm: < Ar. Sığır veya buzağı etinin su ve tuz ile haşlanıp suyu çekildikten sonra; daha 

önce içinde sebze kaynatılmış sirkeye konup pişirilmesiyle yapılan bir yemek. [1] (hulÀm-ı 

laómu’l-baúar)  

óulviyyÀt: < Ar. Tatlılar, şekerlemeler, tatlı yiyecekler. [6] 

ihÀl: < Ar. Kaliteli etin bazı otlar ve sirke ile kaynatılıp suyunun alınıp terbiye edilmesiyle 

yapılan bir yemek. [3] (ihÀl-i laómu’l-baúar) 

isfìdbÀc: < Far. Etin suda gereğince pişirilmesinden sonra etin özünün çıktığı su (sade ya 

da pirinç benzeri tahıllarla yapılabilir); sadece et suyu ile pişirilen çorbalar. [24] (müzevvere-i 

isfìdbÀc, isfìdbÀc-ı bilÀ-luóÿm) 

isfìdbÀcÀt: bkz. isfìdbÀc. [7] (isfìdbÀcÀt-ı desime) 

imrÀú: < Ar. Çorba, et suyu çorba. [1] 

kaèk: < Ar. Kuru ekmek, peksimet. [12] 

úadìd: < Ar. Kurutulmuş et. [1] (úadìd-i mümellaó)  

úalÀyÀ: < Ar. Kızartılmış yiyecek. [3] 

úalye: < Ar. Kavrulmuş et; kavurma. [5] 

kÀmaò: < Ar. Çeşitli bitkiler, süt, buğday ve undan yapılan tarhana türü bir yiyecek. [1] 

(mÀé-i kÀmaò)    

úarìs: < Ar. Et veya balığın sirke katılarak pişirilmesiyle yapılan bir yemek; krş. úarìã. [1] 

úarìã: < Ar. Et veya balığın sirke katılarak pişirilmesiyle yapılan bir yemek; krş. úarìs. [5] 

úarèiyye: < Ar. Kabak ile hazırlanmış yiyecekler. [3] 

úasb: < Ar. Ağızda kolayca dağılan kuru hurma. [1] 

kebÀb: < Ar. Kebap. [3] 

keşk: < Ar. Arpa çorbası, buğday unu veya arpa unu (kırması), koyun sütü ve et eklenerek 

yapılan koyu kıvamlı bir çorba. [1] (keşkü’ş-şaèìr)  

keşkiyye: < Ar. Arpa çorbası türü yiyecekler. [1] 

laóm: < Ar. Et. [4] (hulÀm-ı laómu’l-baúar, ihÀl-i laómu’l-baúar, mÀéü’l-laóm)  

leben: < Ar. Süt; krş. süd. [13] (leben-i çaşur, leben-i fÀtir, leben-i óalìb, leben-i insÀn)  

luóÿm: < Ar. Etler. [16] (isfìdbÀc-ı bilÀ-luóÿm, luóÿm-ı baúar, luóÿm-ı òafìfe)  

mÀhiyÀba: < Far. Balık salamurası; jöle kıvamına gelmiş balık suyu. [1] (óabbu’l-

mÀhiyÀba) 
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maraú: < Ar. Et veya balık suyu; et ya da balık suyuna çorba; krş. maraúa. [2] (maraúu’l-

óacel, maraúu’l-èiôÀm)  

maraúa: < Ar. Et veya balık suyu; çorba; krş. maraú. [5] (maraúa-yı ısfÀnÀò)  

maãùakì: < Ar. Sakız, sakız ağacından elde edilen bir tür reçine (Pistacia lentiscus); krş. 

ãaúız. [19] 

maãÿã: < Ar. Etin (özellikle güvercin, çeşitli kuşlar ve kümes hayvanları) bişirilip sirke 

içinde bekletilip terbiye edildikten sonra çeşitli baharatlar katılarak yapılan bir tür yemek; sirke-

li yahni. [2] 

maùbÿòÀt: < Ar. Pişirilerek hazırlanmış yiyecekler. [1] 

meékÿlÀt: < Ar. Yiyecekler. [7] (meékÿlÀt-ı óÀmıøa, meékÿlÀt-ı muraùùaba)  

merì: < Ar. Salça. [2] 

meşrÿbÀt: < Ar. İçecekler, şuruplar. [2] 

mey-feòtec: < Far. mey-puòte Pekmez; krş. mey-puòtec. [3] 

mey-puòtec: < Far. Pekmez; krş. mey-feòtec. [2] 

miló: < Ar. Tuz; krş. ùuz. [11] (mÀéü’l-miló, miló-i enderÀnì, miló-i hindì, miló-i keåìr, 

miló-i nefùì, miló-i õerÀnì)  

mürrì: < Ar. Tarhana gibi yapılan Arabistan’da ünlü bir yiyecek; bir devanın mayası. [4] 

müzevvere: < Ar. Çeşitli sebze ve meyvelerle yapılan çorbalar. [4] (müzevvere-i isfìdbÀc)  

nÀn: < Far. Ekmek; krş. etmek, òubz, ekmek. [6] 

nÀrbÀciyye: < Far.+Ar. Nar aşı. [3] 

nişÀé: < Far. Nişasta; krş. nişÀsta. [1] 

nişÀsta: < Far. Nişasta; krş. nişÀé. [3] 

nuòÀle: < Ar. Kepek, buğday kepeği; krş. kepek. [3] 

pÀça: < Far. Koyun, keçi, sığır ayağından yapılan çorba. [3] (oàlaú pÀçası)  

penìr: < Far. Peynir; krş. cübn. [1] 

pirinc: < Far. Pirinç. [1]  

rÀéib: < Ar. Yoğurt; krş. rÀyib, yoàurt. [1] (òabeåu’r-rÀéib)  

rÀyib: < Ar. Yoğurt; krş. rÀéib, yoàurt. [1] 

rìbÀsiyye: < Ar. Işkın otu katılmış gıdalar. [1] 

rikÀbì: < Ar. Bir zeytin türü. [2] (zeyt-i rikÀbì)  

rubb: < Ar. İç, öz, meyve ve sebzelerin özü. [20] (ayva rubbı, mÀé-i rubbü’s-sÿs, rubb-ı 

rummÀn, rubb-ı sefercel, rubb-ı sefercel-i óÀmıø, rubbü’r-rummÀn, rubbü’s-sefercel, rubbü’s-

sÿs)  

ãÀllÿùa: < İt. Salata. [1] (yumurùa ãarusı ãÀllÿùası) 

selcemiyye: < Ar. Şalgam katılarak hazırlanmış gıdalar. [1] 
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selìú: < Ar. Arpa, buğday ve bunlara benzer nesnenin yarması. [1] (selìú-i èades)  

åemer: < Ar. Meyve, yemiş; tohum; krş. åemere, yĆmiş. [2] (suóÀle-i åemer-i nabùì, 

åemer-i nabùì)  

åemere: < Ar. Meyve, yemiş; tohum; krş. åemer, yĆmiş. [1] (åemeretü’l-birincÀsıf)  

semn: < Ar. Hayvanın sütünden ve yoğurdundan olan yağ, tereyağı; krş. sÀdeyaàı. [5] 

(semn-i baúarì, semn-i baúarì-i èatìú, semnü’l-baúar) 

senbÿse: < Far. Bir tür börek veya hamur tatlısı. [1] 

sevìú: < Ar. Kavut, kavrulmuş un; çeşitli meyvelerin kurutulup dövülmüş hâli. [14] 

(mÀéü’s-sevìú, sevìú-i óabbü’r-rummÀn, sevìú-i óınùa, sevìú-i şaèìr, sevìú-i yÀbis, sevìúü’l-óınùa, 

sevìúü’ş-şaèìr)  

sevìúayn: < Ar. İki ayrı bitkiden veya meyveden yapılan kavut (sevîk-i habbu’r-rummân 

ve sevîkü’ş-şa’îr). [12] (mÀéü’s-sevìúayn)  

sikbÀc: < Ar. < Far. sikbÀ Sirke, et ve buğday unundan yapılan bir yemek, ekşi aş. [2] 

sirke: < Far. Sirke; krş. òall. [66] (mersìn sirkesi, sirke dürdìsi)   

summÀúıyye: < Ar. Sumak ile pişmiş yemekler. [25] 

sÿrtuúÀ: < Fr. Peynir suyu. [1] 

sükker: < Ar. Şeker; krş. şeker. [41] (bilÀ-sükker, mÀéü’s-sükker, sükker-i aómer, sükker-i 

ùabarzad) 

şaóm (I): < Ar. İçyağı, etler arasında bulunan yağ. [4] (şaómü’l-baùù, şaómü’å-åevr, 

şaómü’s-sibÀè)  

şaóm (II): < Ar. Sebze ve meyvelerin et kısmı. [4] (şaóm-ı òanôal)  

şeker: < Far. Şeker; krş. sükker. [22] 

şïrbÀ: < Far. Çorba. [2] 

şÿrebÀc: < Far. Kaynamış, pişmiş et suyu ve onunla yapılan çorba. [6] 

ùaèÀm: < Ar. Yemek, yiyecek. [108] (èale’ù-ùaèÀm ‘yemek zamanında, yemek yerken’, 

àalìô ùaèÀmlar, baède’ù-ùaèÀm, ekl-i ùaèÀm, ikåÀr-ı ùaèÀm, úable’ù-ùaèÀm, úuşluú ùaèÀmı, muàarrÀ 

ùaèÀmlar, raùb ùaèÀmlar, ùaèÀm ekşi-, ùaèÀm iştihÀsı, ùaèÀm vaútı)    

ùabarzad: < Far. Bir tür şeker. [3] (sükker-i ùabarzad) 

ùabÀşìr: < Far. Bambu şekeri, hintkamışı şekeri. [72] (cevÀrişü’ù-ùabÀşìr, úurã-ı ùabÀşìr, 

úurã-ı ùabÀşìr-i mümsik/úurã-ı ùabÀşìr-i mümsike/úurã-ı ùabÀşìrü’l-mümsike/úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-

mümsik, úurã-ı ùabÀşìrü’l-muùfiyye/úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-muùfiyye, úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-kÀfÿriyye, 

úurãu’ù-ùabÀşìrü’l-müleyyin, sufÿfü’ù-ùabÀşìri’l-muùfiyyeti’l-mümsike, ùabÀşìr-i hindì)  

ùafşìl: < Ar. Et, pazı, kabuğu çıkarılmış mercimek ve sirkeden yapılan bir tür yemek. [15] 

(ùafşìl-i óÀmıø, ùafşìl-i müberrid)  

tevÀbil: < Ar. Baharatlar, baharat çeşitleri. [1] (keåret-i tevÀbil)    

tuffÀóiyye: < Ar. Elma katılmış, elma ile hazırlanmış gıdalar. [1] 
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èuãÀre: < Ar. Öz su. [28] (ekşi nÀr èuãÀresi, óÀm encìr èuãÀresi, luffÀn nÀrı èuãÀresi, mer-

zencÿş èuãÀreleri, meyòïş nÀr èuãÀresi, nÀr èuãÀresi, pazı èuãÀresi, èuãÀre-i afsentìn, èuãÀre-i 

àÀfiå, èuãÀre-i hindibÀ, èuãÀre-i rummÀnü’l-mürr, èuãÀre-i rummÀnü’l-muzz, èuãÀre-i ãÀfiyye, 

èuãÀretü’l-afsentìn)  

zebìb: < Ar. Kuru üzüm. [14] (zebìb-i ebyaø, zebìb-i ùÀéifì) 

zìrebÀc: < Far. bkz. zìrebÀce. [14] (zìrebÀc-ı bÀrid)  

zìrebÀce: < Far. zìrebÀ Koyun eti veya tavuk eti parça parça edilip bir miktar tarçın vb. 

baharat ve kabuğu soyulmuş nohutun bir tencere su ile kaynatılıp köpüğü alındıktan sonra sirke, 

şeker ve kabuğu soyulmuş badem katılarak isteğe bağlı olarak safranla renklendirilen bir yemek. 

[1] 

zirişkiyye: < Ar. Kadıntuzluğu, amberbaris ile yapılan yiyecekler; krş. emberbÀrìs, 

emìrbÀrìs. [4] 

10. Araç-Gereç Adları 

Araç gereç adlarında Türkçe olan sadece üç sözcüğe rastlanmıştır: 

aàırşaú: İplik eğrilecek iğe takılan tahta yuvarlak. [1] 

bilegü ùaşı: ‘bileği taşı’ Kesici araçları bilemek için kullanılan alet. [1] 

ãarúı: Sargı. [1] 

Yabancı Kökenli Olanlar 

bez: < Ar. Bez. [31] (ısınmış bezler, maóşÿv bezler, bez pÀrçası/pÀrçaları)  

cefne: < Ar. Tabak, çanak. [1]  

çÿl: < Ar. Çul. [1] (çÿl pÀrçası) 

fetìle: < Ar. Yaralara konulan tiftik. [2] 

òançer: < Ar. Hançer. [1]  

hÀvÀn: < Far. Havan. [8] (deste-i hÀvÀn, hÀvÀn-ı óÀrre)  

úÀrÿre: < Ar. Tahlil etmek üzere alınan idrar ve cam kabı. [170] 

úumúum: < Ar. Toprak veya bakırdan yapılmış bir tür ibrik. [1] (mÀéü’l-úumúum)  

legen: < Far. Leğen. [2] 

mendìl: < Ar. Mendil. [2] (mendìl-i óÀrr)    

musèuùa: < Ar. musèuù İçine enfiye (burun otu) konup buruna çekilen alet. [1] (miúdÀr-ı 

musèuùa)    

nìşter: < Far. Neşter, cerrahide kullanılan bıçak. [1] 

rifÀde: < Ar. Yaraların üzerine konulan çok katlı gaz bezi, kompres. [1] 

rìş: < Far. Tüy, kıl; telek. [2] 

ãalÀye: < Ar. Üzerinde nesnelerin dövüldüğü yassı düz taş. [1] 

ãaóìfe: < Ar. Sayfa, yaprak. [3] (úurşun ãaóìfesi) 
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şìşe: < Far. Şişe. [48] (şìşeler urıl-, şìşe ur-, şìşe urdır-, şìşe urıl-/urul-)  

ùancire: < Ar. Tencere. [3]  

ùÀã: < Ar. Genellikle içine sıvı şeyler konulan kap, tas. [1] 

tiftik: < Ar. Tiftik keçisinin ince, yumuşak, parlak yünü, moher. [2] 

11. Meslek Adları 

derzì: < Far. Terzi. [1] 

eùıbbÀ: < Ar. Tabipler; krş. eùıbbÀé. [13] 

eùıbbÀé: < Ar. Tabipler; krş. eùıbbÀ. [2] 

óaccÀm: < Ar. Hacamat eden, hacamatçı. [1] 

óekìm: < Ar. Hekim; krş. ùabìb. [1] 

keóóÀl: < Ar. Göz hekimi. [1] 

murøièa: < Ar. Süt emziren, sütanne, bebeğe süt vermek üzere para ile tutulmuş kadın. [6]  

mücebbir: < Ar. Çıkıkçı. [1] 

raããÀã: < Ar. Kalaycı. [3] (isfìdÀcü’r-raããÀã)  

ùabìb: < Ar. Tabip, hekim; krş. óekìm. [5] 

vÀlì: < Ar. Vali. [2] (vÀlì-i ÒorÀsÀn) 

12. Zaman İfadeli Sözcükler 

Türkçe   Arapça   

gĆce   leyl 

gün   yevm 

gündüz   nehÀr 

imdi, şimdi  el’Àn 

úış   şitÀ 

úuşluú   øaóve 

yaş   sinn 

yaz   ãayf      

a) Türkçe Olanlar 

aòşam: Akşam. [9] 

ay: Ay. [67] 

dün: Dün. [1] 

Ćrte: Sabah, bir şeyin sonrası, ardından gelen. [12] Ćrte: Bir gün sonraki gün. (Kâmûs, s. 

239)/erte (irte): Ertesi, gelecek, sabah, şafak sökme zamanı, yarın. (Tar. Söz., s. 1512) 

gĆce: Gece. [103] (nevbet gĆcesi)  
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gĆç: Geç. [1] 

gün: Gün, yirmi dört saatlik zaman dilimi. [233] (bu gün, nevbet güni) 

gündüz: Gündüz. [9] 

imdi: Şimdi. [27] 

úış: Kış mevsimi. [4] (úış eyyÀmı) 

úuşluú: Günün sabahla öğle arasındaki bölümü, kuşluk vakti. [8] (úuşluú ùaèÀmı, úuşluú 

vaútı) 

ãoŋra: Sonra. [104] 

şimdi: Şimdi, şu anda. [5] 

yaş (I): Yaş, doğuştan beri geçen ve yıl birimiyle ölçülen zaman. [21] 

yarın: Yarın. [2] 

yatsu: Yatsı. [2] (yatsu vaútı)  

yaz: Yaz mevsimi. [2] 

b) Yabancı Kökenli Olanlar 

èahd: < Ar. Zaman, vade. [1] (úarìbü’l-èahd ‘yakın zamanda’)  

aóyÀnÀ: < Ar. Ara sıra, vakit vakit. [1] 

èÀúıbet: < Ar. Son, sonunda. [2] 

èaãr (I): < Ar. Yüzyıl. [1] 

èaãr (II): < Ar. İkindi vakti. [1] (vaút-ı èaãr) 

baèd: < Ar. Sonra. [1] 

baède: < Ar. Sonra. [45] (cürèat baède cürèat, sÀèaten baède sÀèatin, baède’d-daúú, 

baède’d-daúú ve’n-naòl, baède-haõÀ, baède’l-faãd, baède’l-faãd ve’l-ishÀl, baède’l-àaràara, 

baède’l-óacÀmat, baède’l-óammÀm, baède’l-òurÿc, baède’l-ısúÀù, baède’l-inficÀr, baède’l-

istièmÀl, baède’l-úayé, baède’l-vilÀde, baède’l-vilÀdet, baède’n-nÀfıø, baède’s-saóú, baède’ù-

ùaèÀm, baède’ù-ùabò, baède’t-taãfiye, baède’t-tebevvül, baède’t-tecfìf, baède’õ-õevb)  

baèdehu: < Ar. Ondan sonra. [239] 

dÀéim: < Ar. Devamlı, sürekli; krş. dÀéime. [3] (ãudÀè-ı dÀéim)  

dÀéimÀ: < Ar. Her zaman, sürekli olarak. [14] 

dÀéime: < Ar. Devamlı; krş. dÀéim. [4] (efkÀr-ı dÀéime, óummÀ-yı dÀéime, óummÀ-yı 

óÀdde-i dÀéime)    

dÀéimì: < Ar. Devamlı, sürekli. [7] (ishÀl-i dÀéimì, ãudÀè-ı dÀéimì, şedd-i dÀéimì, şedd-i 

şedìd-i dÀéimì, tehevvuè-ı dÀéimì, vacaè-ı dÀéimì) 

deróÀl: < Far. Hemen, o anda, şimdi. [6] 

devr: < Ar. Dönme, zaman aralığı, nöbet. [2] 

el’Àn: < Ar. Şimdi, şu anda. [16] 
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el-óÀletü hÀzihi: < Ar. Henüz, şimdi, bugün. [1] 

eånÀ: < Ar. Bir işin yapıldığı an, sıra. [11] (eånÀda, eånÀsında) 

evÀéil: < Ar. Başlarda, öncesinde; ayın ilk on günü. [1] 

evÀòir: < Ar. Sonlar, ayın son on günü. [2] (evÀòir-i eyyÀm-ı rebìè) 

evúÀt: < Ar. Vakitler. [5] (evúÀt-ı óÀrre, ekåer-i evúÀt) 

evvel: < Ar. Önce, ilk, başlangıç. [10] (evvel emir ‘her şeyden önce, ilk iş’)  

evvelÀ: < Ar. Birinci olarak, her şeyden önce, ilk önce. [18] 

evvelen: < Ar. Birinci, ilk olarak. [2] 

eyyÀm: < Ar. Günler. [18] (evÀòir-i eyyÀm-ı rebìè, úış eyyÀmı, eyyÀm-ı óÀrre, eyyÀm-ı 

óayø, eyyÀm-ı keåìre, eyyÀm-ı ramaøÀn, eyyÀm-ı ãayf, eyyÀm-ı şitÀ) 

faãl: < Ar. Dönem, bir şeyin zamanı. [1] (faãl-ı ishÀl) 

gÀh: < Far. Zaman, an. [14] (gÀh gÀh) 

gÀhì: < Far. Bazen, ara sıra. [49] 

óÀlÀ: < Ar. Şimdi, henüz. [2]  

hefte: < Far. Hafta. [12] 

hemÀn: < Far. Hemen, derhal. [3] 

henüz: < Far. Henüz, daha, şimdiye kadar, yeni. [12] 

óìn: < Ar. An, zaman, vakit. [4] (óìn-i iútiøÀ) 

èışÀ: < Ar. Akşam ezanından yatsı ezanına kadar geçen zaman. [1] (vaút-ı èışÀ) 

ibtidÀé: < Ar. İlkin, başta. [2] 

úabl: < Ar. Önce. [6] (úable’l-faãd, úable’ù-ùaèÀm)  

kühÿlet: < Ar. Olgunluk çağı. [14] (sinn-i kühÿlet) 

leyl: < Ar. Gece. [1] (nıãfü’l-leyl ‘geceyarısı’)  

muúaddem: < Ar. Önde olan, önce, önceki. [32] (muúaddem-i reés)  

muúaddemÀ: < Ar. Önce, eskiden. [6] 

muúaddemce: < Ar.+T. Daha önce. [1] 

müddet: < Ar. Süre, zaman. [16] (bir müddet, úadar-ı müddet, müddet-i óaml, müddet-i 

mütemÀdì, müddet-i èömr, müddet-i ùavìle)  

nehÀr: < Ar. Gündüz. [3] (nıãf-ı nehÀr, nıãfu’n-nehÀr) 

èömr: < Ar. Ömür, hayat. [1] (müddet-i èömri) 

rebìè: < Ar. Bahar. [1] (evÀòir-i eyyÀm-ı rebìè) 

sÀèat: < Ar. Saat. [32] (sÀèaten baède sÀèatin ‘saatten saate, her saat’, sÀèat-fe-sÀèat) 

ãabÀó: < Ar. Sabah. [83] (èale’ã-ãabÀó ‘sabahleyin, erkenden’)  
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ãayf: < Ar. Yaz mevsimi. [6] (eyyÀm-ı ãayf, şirret-i óarÀret-i ãayf, vaút-ı ãayf) 

seóer: < Ar. Şafak vakti. [6] (vaút-ı seóer/vaútü’s-seóer/seóer vaútı) 

sene: < Ar. Yıl. [35] 

sinn: < Ar. Yaş, ömrün derecesi. [61] (sinn-i kühÿlet ‘otuz yaş ile elli yaş arasındaki za-

man, erişkinlik yaşı’, sinn-i şebÀb ‘gençlik zamanı’, sinn-i şeyòÿòet ‘elli yaşından sonraki za-

man’) 

şitÀ: < Ar. Kış. [2]  

vaúitsüz: < Ar.+T. Vakitsiz; vakti, zamanı gelmeden. [1]  

vaút: < Ar. Vakit, zaman. [44] (bilÀ-vaút, óayø vaútı, óummÀnıŋ ditretmesi vaútı, úuşluú 

vaútı, nevbet vaútı, seóer vaútı, ùaèÀm vaútı, yatsu vaútı, zevÀl vaútı, vaút-ı èaãr, vaút-ı óayø, 

vaút-ı èışÀ, vaút-ı nevbet, vaút-ı ãayf, vaút-ı seóer, vaút-ı ãıbÀ, vaútü’l-inhiøÀm, vaútü’n-nÀfıø, 

vaútü’n-nevbet, vaútü’s-seóer, vaúten vaúten ‘zaman zaman’)  

vaútÀ ki: < Ar. Ne zaman ki, -dığı zaman. [16] 

yevm: < Ar. Gün. [3] 

øaóve: < Ar. Gün doğmasından sonraki vakit, kuşluk. [1] (øaóve-i kübrÀ ‘kaba kuşluk 

vakti, öğleden bir saat önceki zaman’) 

zamÀn: < Ar. Zaman, vakit. [22] 

zamÀne: < Ar. İçinde bulunulan zaman, dönem. [1] 

zevÀl: < Ar. Öğle vakti. [1] (zevÀl vaútı)  

Bu sözcüklerden başka, bir sözcüğünün Arapça nefes sözcüğüyle oluşturduğu “bir nefes 

‘bir an, kısa bir süre’” ifadesinin de metinde bir kez geçtiği görülmüştür. 

13. Renkler 

Renk adlarına geçmeden önce bu anlamı taşıyan genel ifadeli sözcükleri vermek yerinde 

olacaktır:  

cirm: < Ar. Renk. [1] (aúciger cirmi)  

levn: < Ar. Renk. [29] (aómerü’l-levn, aãferü’l-levn, benefşecü’l-levn, ebyaøü’l-levn, 

óasenü’l-levn)  

reng: < Far. Renk. [4] (ùopraú rengi) 

a) Türkçe Renk Adları 

úara: Kara; krş. siyÀh, esved. [8] (úara helìle) 

úızıl: Kızıl, kırmızı; krş. úırmızı, aómer.  [3] (úızıl boya köki, úızıl et)  

ãarı: Sarı; krş. ãaru, aãfer, ãıfÀr. [5] (ãarı helìle)  

ãarılıú: Sarılık; krş. ãarulıú. [1] 

ãaru: Sarı; krş. ãarı, aãfer, ãıfÀr. [26] (yumurùa ãarusı, yumurùa ãarusı ãÀllÿùası, yumurùa 

ãarusı yaúusı, ãaru helìle, ãaru mÀdde, ãaru ãu/ãular, ãaru şeyé)    

ãarulıú:  Sarılık; krş. ãarılıú. [1] 
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yeşil: Yeşil; krş. aóøar. [2] 

b) Yabancı Kökenli Renk Adları 

aómer: < Ar. Kırmızı, kızıl; krş. úızıl, úırmızı, aómer. [41] (cereb-i aómer, muúl-ı aómer, 

rìbÀs-ı aómer-i berrì, ãandal-ı aómer, sükker-i aómer, şiyÀf-ı aómer, verd-i aómer, aómer-i úanì 

‘koyu kızıl, kıpkızıl’, aómerü’l-levn)  

aóøar: < Ar. Yeşil; krş. yeşil. [9] (èafã-ı aóøar, úışr-ı fıstuú-ı aóøar, şiyÀf-ı aóøar, şiyÀf-ı 

aóøar-ı leyyin, zeyt-i aóøar)  

èaselì: < Ar. Bal rengi; bal katılmış. [1] (zebìbì-i èaselì)  

aãfer: < Ar. Sarı; krş. ãarı, ãaru, ãıfÀr. [29] (helìle-i aãfer, tìn-i aãfer-i yÀbis, aãferü’l-levn)  

ÀsmÀn-cÿnì: < Far.+Ar. Gök mavisi rengi. [1] (aãlü’s-sÿsenü’l-ÀsmÀn-cÿnì) 

beyÀø: < Ar. Beyaz. [61] (çekirdegi çıúmış beyÀø üzüm, şedìdü’l-beyÀø, yumurùa beyÀøı, 

beyÀø bahaú, beyÀø bal mÿmı, beyÀø balàam, beyÀø mÀdde, beyÀø ãandal, beyÀø ùaru, beyÀø 

ùopraú, beyÀø tükürük, beyÀøü’l-beyø, beyÀø üzüm) 

ebyaø: < Ar. Beyaz. [30] (bahaú-ı ebyaø, bahaú-ı ebyaø maècÿnı, bezr-i benc-i ebyaø, 

bezr-i òaşòÀş-ı ebyaø, fulful-ı ebyaø, óurf-ı ebyaø, mÀmìrÀn-ı ebyaø, merhem-i ebyaø ùılÀsı, nefå-

i ebyaø, reés-i òaşòÀş-ı ebyaø, rìbÀs-ı ebyaø-ı nìşÀbÿrì, rüsÿb-ı ebyaø-ı keåìr, ãandal-ı ebyaø, 

şiyÀf-ı ebyaø, türbüd-i ebyaø, zebìb-i ebyaø, ebyaøü’l-levn)  

esved: < Ar. Kara; krş. úara, siyÀh. [6] (bahaú-ı esved, dem-i esved, yaraúÀn-ı esved)  

ficc: < Ar. Kavun rengi, kavun sarısı. [2] 

óumre (II): < Ar. Kızıllık, kırmızılık; krş. óumret. [2] (berÿd-ı óumre, şedìdü’l-óumre)  

óumret: < Ar. Kırmızılık, kızıllık; krş. óumre (II). [25] (gözlerinde óumret ol-, óumret 

gel-, óumret-i demeviyye, óumret-i vech)  

óuøret: < Ar. Yeşillik. [4] (óuøret gel-)  

úanì: < T.+Ar. Kan renginde, kırmızı. [3] (aómer-i úanì ‘koyu kızıl, kıpkızıl’)  

úırmızı: < Ar. Kırmızı, al; krş. úızıl, aómer. [18] (úan úırmızı, úırmızı beåreler, úırmızı 

büåreler, úırmızı et, úırmızı gül)  

úırmızılıú: < Ar.+T. Kırmızılık, kızıllık. [8] 

mÀéì: < Ar. Su renginde, mavi. [1] (balàam-ı mÀéì)   

sevÀd: < Ar. Siyahlık, karalık, karaltı. [4] (ôÀhirü’s-sevÀd, sevÀd gel-)  

ãıfÀr: < Ar. Sarı, krş. ãarı, ãaru, aãfer.   [9] (ãıfÀru’l-beyø)  

siyÀh: < Far. Siyah, kara; krş. úara, esved. [20] (siyÀh-ı cüzévì, siyÀh úan)  

ãufret: < Ar. Sarılık, sarı renk. [19] (ãufret gel-, ãufret-i lisÀn, ãufretü’l-beyø, ãufretü’l-

beyøü’l-nìm-birişt)  

tibnì: < Ar. Saman renkli. [14] 

utrucì: < Ar. Ağaç kavunu renginde. [2] 
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üsrübiyye: < Far. Kurşundan yapılmış, kurşun gibi, kurşun rengi; ağır. [1] (eczÀé-ı üsrü-

biyye) 

14. Sayılar 

a) Türkçe Olanlar 

altı: Altı. [9] (altışar)    

altmış: Altmış. [12] 

bĆş: Beş[104] (bĆş buçuú, bĆşer)    

bĆş yüz: Beş yüz. [1] 

bir: Bir, herhangi bir. [1570] (her biri, bir buçuú, bir úaç, bir miúdÀr, bir müddet, bir nefes 

‘bir an, kısa bir süre’, bir nevè, bir vechile ‘bir sebeple, bir bakımdan’, birer) 

dört: Dört. [24] (üç dört) 

elli: Elli, elli sayısı. [10] (ellişer)  

iki: İki. [175] (iki buçuú, iki üç,  ikinci, ikişer)  

iki yüz: İki yüz. [1] 

úırú: Kırk. [4] (úırú sekiz) 

on: On. [122] (on altı, on bĆş, on bir, on dört, on iki, on sekiz, on üç, onar)  

otuz: Otuz. [19] (otuz altı, otuz bir, otuzar)   

sekiz: Sekiz. [6] 

seksen: Seksen. [4] 

ùoúuz: Dokuz. [3] 

üç: Üç. [125] (iki üç, üç dört, üçer, üçünci)  

üç yüz: Üç yüz. [2] (üç yüz altmış)    

yĆdi: Yedi. [6] 

yigirmi: Yirmi. [17] 

yüz (2): Yüz, yüz sayısı. [6] (yüz elli, yüz yigirmi)  

b) Yabancı Kökenli Olanlar 

erbaèa: < Ar. Dört. [1] (ruùÿbÀt-ı erbaèa) 

hezÀr: < Far. Bin; pek çok. [1] 

åÀniye: < Ar. İkinci. [1] (defèa-i åÀniye)  

åelÀåe: < Ar. Üç. [3] (aóvÀl-i åelÀåe, eczÀé-ı åelÀåe, edviye-i åelÀåe-i mezbÿre)  

ÿlÀ: < Ar. Birinci, ilk. [1] (defèa-i ÿlÀ) 

vÀóide: < Ar. Tek, bir. [1] (defèa-i vÀóide)  

Eylemler 
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Çalışmamıza konu olan metnin dizininde 213 adet eylem bulunmaktadır. Bunların birço-

ğu (78 adet) metinde sadece bir kez geçmiştir: acı-, açdır-, aàırlan-, aàrı-, aàru-, ayrıl-, baàlan-, 

baú-, baúıl-, beŋze-, bil-, bükil-, çaàır-, çekdir-, çekin-, çevril-, çıúarıl-, çizdir-, dĆnil-, dik-, 

ditret-, dög-, dögil-, dökdir-, dökin- , ek-, ekil-, emzir-, Ćtdiril-, Ćtdirül-, evir-, getüril-, gürle-, 

ısın-, ısıtıl-, işidil-, úamaşdır-, úan-, úaãıl-, úaşı-, úaşın-, úavur-, úazın-, kesil-, úo-, úopar-, úul-

lan-, úuru-, úuã-, oàdırt-, oúu-, ãaàdır-, ãar-, seyir-, ãıúıl-, ãoàudıl-, ãoú-, söylen-, ãuãa-, sürdür-, 

ùaàıt-, ùamla-, ùoà-, ùoàra-, ùoldur-, urdır-, urul-, uyuş-, uza-, yaà-, yaàla-, yan-, yapuş-, yatur-, 

yayıl-, yol-, yorul-, yum-. Bunun yanında 33 adet eylem ise metinde sadece iki kez geçmiştir: 

aàsırt-, baã-, baãıl-, başla-, bilin-, bin-, çatla-, çevir-, gez-, gönder-, göril-, gül-, úabar-, úabart-, 

úaldır-, úarar-, úavrıl-, úayna-, úız-, úızdır-, úızdırıl-, úoúla-, oàdur-, oùur-, ãaà-, ãaúın-, ãıú-, 

ãoyıl-, sürin-, süz-, süzil-, ùoàran-, ùoúındır-. 

Kullanım sıklıklarına göre diğer eylemler şu şekilde verilebilir:  

aç-, açıl-, aúıt-, çekil-, ezil-, gider-, git-, göster-, ıãlan-, ıãmarla-, içil-, úatıl-, úılın-, úoú-, 

uzat-, yay- [3]; aàar-, baàla-, bayıl-, dĆn-, dön-, Ćdin-, ısıt-, in-, iste-, úaynadıl-, úaynat-, úonıl-, 

oàdır-, ãaàıl-, ùamlat-, ùutıl-, yut-, yürü- [4]; al-, aldır-, çıúar-, geç-, görin-, ıãlat-, úalú-, úıl-, 

úızar-, öksür-, söyle-, ùoúın-, yapışıl- [5]; batur-, çeyne-, úoy-, ãoàu-, uyan- [6]; alın-, Ćtdür-, 

yat- [7]; dök-, dökil-, içür-, úavrul-, süril-, terle- [8]; çek-, ekşi-, yüri- [9]; baturıl-, ùur- [10]; 

bulın-, em-, sür- [11]; düş- [12 kez]; derle-, oà-, uyu-, yapış-, yĆ- [13]; otur- [14 kez]; ùut-, var- 

[15]; gör-, tükür- [16]; şiş- [17]; bul- [18]; ur- [21]; úal- [23]; aú- [24]; çıú- [26]; yapıl- [31]; 

urıl- [32]; piş- [40]; vĆril- [53]; gir- [58]; getür- [62]; iç- [101]; Ćtdir- [103]; vĆr- [112]; gel- 

[172]; buyur- [253]; dĆ- [457]; olın- [740]; eyle- [1105]; ol- [1452]; Ćt- [1591]. 

Sonuç ve Değerlendirme 

Bu çalışmada, XVIII. yüzyılın ilk yarısında tercüme edilmiş olan Terceme-i Kitâb-ı 

Ebûbekir Er-Râzî adlı yazmanın söz varlığı on dört başlık altında ele alınmıştır: Organ adları, 

bitki adları, hastalık adları, maden ve bazı kimyasal madde adları, hayvan adları, eczacılık te-

rimleri, diğer sağlık bilgisi terimleri, ölçüler, besin maddeleri, araç-gereç adları, meslek adları, 

zaman ifadeli sözcükler, renkler ve sayılar. Bunların yanı sıra eylemlerin sayı ve sıklığına deği-

nilen küçük bir başlık da açılmıştır. Özel bir meslek alanına ait eserlerin özellikle terim anlamlı 

sözcükler açısından oldukça zengin olduğu bilinen bir gerçektir. Gerek organ ve hastalık adları, 

gerek ilaç hazırlarken kullanılan bitkiler, çeşitli kimyasal madde adları ve gerekse tedavi uygu-

lamalarında kullanılan araç-gereç, ölçü birimleri vs. sözcükler bu metinlerin söz varlığının çeşit-

lenmesini sağlamaktadır. Yaklaşık 3058 madde başından oluşan metnin dizininde 2140 sözcük 

ve % 69,98’lik bir oranla Arapça’nın baskın bir durumda olduğu görülmektedir. Bilim dilinin 

genel olarak Arapça’dan beslenmesi, içinde bulunulan yüzyıl ve bir oranda metnin tercüme 

oluşu bunun nedenleri arasında sayılabilir. Bu durum ayrıca Osmanlı tıbbının Arapça kaynak-

lardan beslendiği kanısını da doğrular niteliktedir. Bununla birlikte metinde geçen Arapça söz-

cüklerin büyük bir bölümünün günümüzde de kullanılan sözcükler olduğunu ve birtakım terim-

ler dışında bu metnin çok ağır ve anlaşılmaz bir dili olmadığını belirtmek gerekir. Kullanılan 

sözcük yüzdelerinde ikinci sırada 572 sözcük ve % 18,70’lik bir yüzdeyle Türkçe yer almakta-

dır. Diğer dillerden sözcüklerin sayısı ve yüzdeleri şöyledir: Farsça: 252 (% 8,24); Grekçe: 33 

(% 1.07); Yunanca: 4 (% 0.13); Latince: 2 (% 0.06); Fransızca: 1 (% 0.03); İtalyanca: 1 (% 

0.03) ve kökeni belirlenemeyen sözcükler: 5 (% 0.16). Bunlarla birlikte iki ya da üç ayrı dil 

kaynaklı sözcüklere de rastlanmaktadır: Far.+Ar.: 10 (% 0.32); Far.+T.: 8 (% 0.26); Ar.+Far.: 7 
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(% 0.22); Ar.+T.: 22 (% 0.71); Ar.+T.+Far.: 1 (% 0.03); Gr.+Ar.: 2 (% 0.06); Gr.+T.: 1 (% 

0.03).  

Yabancı kökenli olup Türkçe ek kullanılarak türetilen ve dolayısıyla Türkçeleşmiş sayıla-

bilecek sözcük sayısı ise şu şekildedir: Ar.+T.: 22 (beårelü, efÀviyelü, àıdÀéiyyetlü, òafìfce, 

óarÀretlü, úırmızılıú, luzÿcetlü, mÀddecük, miåilli, miåillü, muúaddemce, müşkilce, niôÀmsuz, 

ãabırlu, ãabìlik, sükkerlü, sükkersüz, vÀfirce, vaúitsüz, øaèìflik, ziyÀdece, ziyÀdelik); Far.+T.: 8 

(òastelik, poãalu, sÀdeyaàı, sÀdece, sÿrıncÀnlu, şekerlü, şekersüz, tÀzece); Gr.+T.: 1 (eftìmÿnlu); 

Ar.+T.+Far.: 1 (óÀlbuki). 

Organ adlarına bakıldığında 94 adet Arapça, 51 adet Türkçe, 6 adet Farsça ve 2 adet 

Grekçe kökenli sözcüğün kullanıldığı görülmektedir. Kullanım sıklığı en fazla olan sözcükler 

ise şöyle sıralanabilir: baş (113), göz (101), ayaú (53), baù(ı)n (45), aàız (44), bÀselìú (39), bal-

dır (31), yüz (30). Bu tabloya bakıldığında kullanım sıklığı fazla olan sözcüklerin genellikle 

Türkçe olduğu açıkça ortadadır. Bunu yanında ana temel organların kullanımında Türkçenin 

ağırlıkta olduğu görülmüştür. Ancak bu organların Türkçe kullanımlarının yanında aynı anlam-

daki yabancı kökenlilerinin de kullanıldığı belirlenmiştir. Bunların kullanım sıklıkları şöyledir: 

aàız (44) / fem (15); baş (113) / reés (17); burun (19) / enf (1); dil (8) / lisÀn (13); göz (101) / 

èayn (7); úulaú (29) / üõn (4) / semè (1). Ters oranlı tek kullanım dil/lisÀn sözcüklerinde mev-

cuttur. Ana temel organlardan olan ayaú (53), el (26) ve ãaç (5) sözcüklerinin yabancı karşılıkla-

rına rastlanmamıştır. diş (24) sözcüğünün Arapça çoğul hali olan esnÀn (3) ve diş eti karşılığın-

da liåe (3) sözcüklerine tesadüf edilmiştir. Kalp anlamını karşılayan yürek benzeri sözcüklere 

metinde rastlanmamıştır. úalb (25) ve fuéÀd (8) sözcükleri yaygın biçimde kullanılmışlardır. 

göŋül sözcüğüne tek yerde göŋül ùarlıàı ‘iç sıkıntısı’ biçimindeki kullanımıyla rastlanmıştır 

(83b/1). 

Ara temel organlarda boyun (12) / èunú (6); diz (7) / rükbe(t) (3); dudaú (5), ùudaú (3) / 

leb (1), úaleb (1), şefe (1) biçiminde bir kullanım söz konusudur. parmaú (14) ve ãaúal (3) söz-

cüklerinin ise yabancı kökenli karşılıkları metinde yer almamaktadır. Arapça ‘parmaklar’ anla-

mındaki aãÀbiè (1) sözcüğü “cümle-i aãÀbièine yaènì elleri ve ayaúları parmaúlarına gÀhì teşen-

nüc gelür imiş” (19b/5-6) cümlesinde yer almıştır. 

Metinde yer alan bitki adlarının 26 tanesi Türkçedir. Buna karşılık metinde geçen bitki 

adlarının 147 tanesi Arapça, 60 tanesi Farsça, 18 tanesi Grekçe ve 2 tanesi Latince kökenlidir. 

Ayrıca Far.+Ar. yapısında kurulmuş 2 adet sözcük bulunmaktadır: benefşec, dÀr-ı fulful. Bura-

da, metinde geçen bitki sayısınca bitki türü olduğunu düşünmenin yanlış olacağını da belirtmek 

gerekir. Hatta bu sayısal veriler içinde bazı küçük yazım farklılıklarıyla aynı bitkiyi ifade eden 

iki madde başı sözcüğün olabileceği de gözden kaçırılmamalıdır. Bu bağlamda bir değerlendir-

me yapıldığında Türkçe bitki adlarının sayısı 25’e, Arapça kökenli olanlarınki 137’ye, Farsça 

olanlarınki 55’e ve Grekçe olanların sayısı ise 16’ya düşmektedir. Kullanım sıklığı en fazla olan 

bitki adları şu şekildedir: benefşe (118), helìle (102), gül (100), zeyt (97), arpa (91), bÀdam (82), 

nÀr (79), verd (61), rummÀn (60), òıyÀrşenber (56), kÀfÿr (55) summÀú (38), şaèìr (37), òaşòÀş 

(36), ıccÀã (34), eftìmÿn (33), ãabr (33). 

Hastalık adları bu çalışmada ‘hekime başvurma sebebi olan her türlü rahatsızlık’ çerçeve-

sinde değerlendirilmiştir. Madde başı olmayan tamlama biçimindeki hastalık adları da dâhil 

edilerek elde edilen sayısal veriler şöyledir: Türkçe hastalık adları 38, Arapça kökenli hastalık 

adları 200, Farsça kökenli olanlar 8 ve Grekçe kökenli olanlar 4 tanedir. Bunların dışında Türk-

çe ve yabancı kökenli sözcüklerin bir araya gelmesiyle oluşan hastalık adı sayısı 7’dir. Metinde 
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en sık geçen bazı hastalık/rahatsızlık adları şu şekilde sıralanabilir: vacÀè (287), óummÀ (134), 

úayé/úay (109), óarÀret (101), ishÀl (100), şiş (58), ãudÀè (55), úÿlunc (47), øaèf (41), èaùaş (37), 

verem (34), úabø (27), zaòìr (26), beåre (26), şavãa (24), aàrı (24). Burada ‘ağrı’ anlamındaki 

vacÀè sözcüğünün oluşturduğu rahatsızlık durumlarından en yaygınları vacaè-ı mafÀãıl (10), 

vacaè-ı maède/vacaèu’l-maède (9) ve vacaè-ı úÿlunc/vacaè-ı úÿlunc-ı şedìde (3)’dir. aàrı sözcü-

ğünde en yaygın olanı diş aàrısı (8)’dır. Bu kullanım sıklıkları aynı zamanda hekime en çok 

hangi hastalıklar için başvurulduğunu göstermesi noktasında değerlidir. Ancak tercüme bir kitap 

olduğu için bu verilerin Osmanlı toplumundaki durumun bir aynası olmadığı da dikkatlerden 

kaçırılmamalıdır. 

Metinde yer bulmuş maden ve bazı kimyasal madde adları başlığı altında 3 adet Türkçe 

(altun, kömür, úurşun), 7 adet Arapça, 7 adet Farsça, ve 1 adet Grekçe sözcük bulunmaktadır. 

Bunlar arasında en sık kullanılan isfìdÀc (20) sözcüğüdür. bÿraú (6), óadìd (4) ve altun (4) diğer 

çok kullanılan sözcüklerdir. 

 Tıp metinlerinde hayvan adlarının sayısının bitki, organ adları ve eczacılık terimleri kadar 

yüksek olmadığı kanısının bu metinle de doğrulandığı görülmektedir. Genellikle tedavi sürecin-

de önerilen besin maddeleri arasında yer alan, bazen hastanın içinde bulunduğu rahatsızlık du-

rumunu tarif ederken benzetme öğesi olan, bazen -özellikle binek hayvanı olanlarda- üzerinden 

düşüldüğünde yaşanan eziyetli durumda söz konusu edilen ve çok nadir olarak da hastalığın 

tedavisinde kullanılacak eczaya katılan bir malzeme olarak karşımıza çıkabilen hayvan adlarının 

kullanımının durumu şöyledir: Türkçe hayvan adı sayısı 12, Arapça 12 ve Yunanca 4’tür. Kul-

lanım sıklığı açısından bakıldığında bilic, biliç, pilic, piliç gibi farklı yazımları olan piliç sözcü-

ğünün metinde 23 defa geçtiği görülmüştür. Bunun yanında úoyun (9), at (8), oàlaú (7), baúar 

(7) ve ùavuú (5) diğer sık kullanılan sözcüklerdir, denilebilir. at sözcüğü sadece bin- ve düş- 

eylemleriyle metinde yer bulmuştur. 

 Metinde geçen eczacılık terimleri sayıca çok fazla olduğundan gruplandırılarak verilme 

yoluna gidilmiştir. Habblar, kurslar, macunlar, matbuhlar, merhemler, nukular, sufuflar, çeşitli 

bitki ve meyve suları, şaraplar/şerbetler, şiyaflar, yağlar ve yakılar başlıkları altında yer alan 

sözcüklerin çok küçük bir bölümünü Türkçe sözcükler oluşturur. ãu (469), yaà (144) ve 

yaúı/yaúu (7) sözcükleri ve onlarla kurulan tamlamalar ile yukarıda anılan gruplandırmalar dı-

şında kalan sözcüklerin bir araya getirildiği diğer eczacılık terimleri başlığı altında yer alan dört 

sözcük dışındaki tüm sözcükler yabancı kökenlidir, denilebilir: àaràara (41), úızıl boya köki (1), 

küf (1), kül (1). Türkçe àaràara sözcüğü ile Arapça felc sözcüklerinin bir araya gelip meydana 

getirdiği àaràaratü’l-felc (14b/3) tamlaması/ibaresi de dikkat çekicidir. 

Eczacılık terimleri arasındaki sözcüklerden kullanım sıklığı yüksek olanlar şu şekilde ve-

rilebilir: mÀ/mÀé (279), úurã (254), maùbÿò (126), óabb (103), ùılÀ (99), duhn (88), sikencübìn 

(77), şarÀb (73), øımÀd (56), cüllÀb (48), noòÿdÀb (48), sufÿf (47), àaràara (41), maècÿn (37), 

şerbet (34), óuúne (32), şiyÀf (I) (27), merhem (26). Bu sayılardan tedavilerde kullanılan, sağlı-

ğın yerine gelmesi için önerilen öncelikli ecza gruplarını görmek mümkün olacaktır.  

Diğer eczacılık terimleri başlığı altındaki sözcüklerin kökenlerine bakıldığında 54 Arap-

ça, 8 Farsça, 4 Türkçe, 2 Grekçe sözcükle karşılaşılmaktadır. Ayrıca kökeni tespit edilemeyen 2 

sözcük mevcuttur. 

Diğer sağlık bilgisi terimlerinin içine sağlıkla ilgili olduğu ve anılması gerektiği düşünü-

len sözcükler alınmıştır. Bu gruptaki sözcüklerin 50 tanesi Türkçe iken, 217 tanesinin Arapça 
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olduğu görülmektedir. Bunların dışında kalan sözcüklerin kökenleri şöyledir: Farsça 5, Grekçe 

1, Ar.+T.: 3. Bu kategoride kullanım sıklığı en yüksek olan sözcükler: faãd (308), ùabìèat (171), 

úan (150), tedbìr (119), ısıcaú (84), mübtelÀ (83), vaøè (81), óayø (63), óÀrr (60), ãoàuú 

(43)/ãovuú (4), luèÀb (41), meéÿf (41), dem (38), mÀdde (37), tebrìd (34), bevl (34), bÀrid (33), 

èalìl (33), yubÿset (33), urıl- (32), iótiúÀn (30). Eski tıp anlayışında vücuttaki maddelerin denge-

sinin değişmesi rahatsızlığı, bunların eski dengelerine getirilmesi sağlık durumunu işaret etti-

ğinden olsa gerek bu dengeyi sağlamada en çok kullanılan yöntemlerden biri olan ‘damarı kes-

me yoluyla kan alma’ işlemini ifade eden faãd sözcüğünün sıklığının yüksek olması beklenen 

bir bulgudur, denebilir. 

Ölçü birimleri ve ölçü ifadeli sözcüklere bakıldığında 20 Arapça, 4 Farsça ve 3 Türkçe 

sözcük (yarım, buçuú, içim) bulunduğu görülmektedir. Özellikle tedavide kullanılacak ecza ya 

da besinin miktarını belirtirken yer verilen bu ifadelerden en sık kullanılanları şöyledir: dirhem 

(416), miúdÀr (65), dÀnaú (31), raùl (24), yarım (17), nıãf (15), úabøa (15), buçuú (13). 

Metinde geçen besin maddelerinin toplandığı bölümde bu sözcüklerden 15’inin Türkçe, 

73’ünün Arapça, 23’ünün Farsça, 1’er tanesinin de Fransızca ve İtalyanca olduğu tespit edilmiş-

tir. Bir sözcüğün ise Far.+Ar. biçiminde oluşturulmuş bir sözcük olduğu görülmüştür. Türkçe 

besinler arasında en sık kullanılanların süd (39), et (31), bal (19), etmek (12) ve yumurùa (12) 

olduğu söylenebilir. Bunların dışında yabancı kökenli olup kullanım sıklığı da fazla olan söz-

cüklerin bir kısmı şöyle sıralanabilir: ùabÀşìr (70), sirke (66), èasel (62), òall (57), sükker (41), 

òamìre (36), óall-i zeyt (29), isfìdbÀc (24), şeker (22), maãùakì (19), beyø (18), luóÿm (16), ùafşìl 

(15), zebìb (14), zìrebÀc (14), sevìú (14), cübn (13), leben (13). Besinlerle ilgili genel ifadeli 

sözcüklerden àıdÀ (289), ùaèÀm (108), eùèime (28), èuãÀre (28) sözcüklerinin sıklıkla kullanıldık-

larına tanık olunmuştur.  

15 Arapça, 5 Farsça ve 3 Türkçe sözcükten ibaret olan araç gereç adlarından hastalıkların 

teşhisinde kullanılan ‘tahlil etmek üzere alınan idrar ve cam kabı’ anlamındaki úÀrÿre (170) 

sözcüğü oldukça yüksek bir kullanım sıklığına sahiptir. şìşe (48), bez (31) ve hÀvÀn (8) da sık 

kullanılan araç gereçler içinde gösterilebilir. şìşe sözcüğü tek kullanımı dışında tüm metin bo-

yunca tedaviye yönelik bir işlem olan şìşe ur- kalıbındaki kullanımıyla geçmektedir. 

Çok sayıda olmasa da özellikle kitabın ilgili olduğu meslek dalına ilişkin eùıbbÀ/eùıbbÀé 

(15), ùabìb (5), óekìm (1) sözcükleri başta olmak üzere metinde meslek adlarına da yer verilmiş-

tir. Toplamda 11 adet sözcük bulunmaktadır. murøièa (6), raããÀã (3) ve vÀlì (2) sözcükleri dışın-

da kalan sözcükler yalnızca birer kez kullanılmışlardır. Bu sözcüklerden 10 tanesinin Arapça ve 

1 tanesinin de Farsça kaynaklı olduğu görülmüştür. Ayrıca metin, mücebbir ‘çıkıçı’, óaccÀm 

‘hacamatçı’, keóóÀl ‘göz hekimi’ ve raããÀã ‘kalaycı’ gibi farklı meslek gruplarını içermektedir. 

Zaman ifadeli sözcüklerin metinde önemli bir yer kapladığı söylenebilir. 51 Arapça, 17 

Türkçe, 6 Farsça ve 2 Ar.+T. kuruluşundaki sözcüğe yer verilen bu başlık altında kullanım sık-

lığı yüksek olan Türkçe ve yabancı kökenli sözcükler şöyle sıralanabilir: baèdehu (239), gün 

(233), ãoŋra (104), gĆce (103), ãabÀó (83), ay (67), sinn (61), gÀhì (49), baède (45), vaút (44), 

sene (35), muúaddem (32), sÀèat (32), imdi (27), zamÀn (22), yaş (21).  

Madde başı olan renk isimlerinin kökenlerine göre durumları şöyledir: Arapça: 18, Türk-

çe: 7, Farsça 2, Far.+Ar. 1, T.+Ar. 1, Ar.+T. 1. Beyaz ve sarı renge ilişkin sözcüklerin en yük-

sek kullanıma sahip olduğu görülmektedir: beyÀø (61)/ebyaø (30), ãaru (26)/ãarı (5)/aãfer 

(29)/ãufret (19). Bunların dışında aómer (41), óumret (25), siyÀh (20), tibnì ‘saman rengi’ (14) 
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en sık kullanılan renklerdir. Metinde bir Arapça ve bir Türkçe sözcüğün tamlama oluşturarak ve 

Türkçe sözcüğe ayrıca nispet i’si eklenerek aómer-i úanì ‘kan renginde, koyu kızıl, kıpkızıl’ 

biçiminde bir renk ibaresinin oluşturulduğuna tanık olunmuştur. Türkçede ‘kan kırmızı’ tabir 

ettiğimiz bu ibarenin metinde üç yerde karurenin rengini ifade ederken geçtiği görülmüştür. 

Sayı adları değerlendirildiğinde Türkçe olanların yüksek bir çoğunlukta olduğu görül-

müştür. 20 adet Türkçe, ikisi sıra sayısı olmak üzere 5 adet Arapça ve 1 adet Farsça sayı sözcü-

ğü bulunan metinde sıklıkla kullanılan sayılar şunlardır: bir (1570), iki (175), üç (125), on 

(122), bĆş (104), dört (24).  

 Dizinde yer alan eylem sayısı ise 213’tür. Bir tıp kitabı olan bu eserde kullanılan eylem-

lerden 78 tanesinin metinde sadece bir kez ve 33 tanesinin de sadece iki kez geçtiği görülmüş-

tür. Kullanım sıklığı yüksek olan eylemlerin genellikle yardımcı eylem olarak kullanılan Ćt- 

(1591), ol- (1452), eyle- (1105), olın- (740), Ćtdir- (103) benzeri eylemlerden ibaret olduğu söy-

lenebilir. Hastaların sağlıklarına kavuşma amacıyla başvurdukları ve ‘üstad’ tabiriyle anılan 

hekim Râzî’nin tedavi önerilerini sunmasından bahsederken kullanılan buyur- (253) eyleminden 

başka, dĆ- (457),  gel- (172), vĆr- (112), iç- (101), getür- (62), gir- (58), vĆril- (53), piş- (40), 

urıl- (32), yapıl- (31) eylemleri de sık kullanılanlar arasında sayılabilir. 

Metinde geçen ve Kâmûs-ı Türkî’de verilen anlamlarıyla metnin bağlamına uymayan ay-

rıca Tarama Sözlüğü’nde bulunamayan ùolab sözcüğü Turkish and English Lexicon s. 1260’ta 

‘baş dönmesi, vertigo’ anlamı ile yer almıştır. Ancak bu anlam metindeki açıklamaya uyma-

maktadır. Metindeki hastalık belirtileri ve açıklamada yer alan diyabet anlamındaki õiyÀbìùus 

(diyÀbìùus) sözcüğünün Steingass (s. 560)’da ve dol-Àb maddesinde (s. 546) diyabet, şeker has-

talığı anlamıyla yer aldığı görülmüştür. (bir òatunuŋ gözlerine ôulmet èÀrıø olup açlıàı óÀlde 

ziyÀde olur idi úÀrÿresi beyÀø ve raúìú idi ãusuzlıàı ziyÀde ve bevli çoú gelür idi üstÀd buyurdı-

lar ki bu kimsede diyÀbìùus yaènì ùolab dĆnmegile maèrÿf olan èillet vardır” 23b/17-24a/3). Bu 

noktada ùolab sözcüğünün bu anlamıyla metinde yer alması, Tarama Sözlüğü’ne bir tanıklık 

teşkil edecektir ve küçük bir katkı sayılabilir. Bir hastalık adını karşılayan Türkçe bir terim ol-

ması yönüyle değerlidir. Ayrıca Derleme Sözlüğü’nde kaykanah ve kayağına [kaygama, kayga-

na] madde başlarıyla yer alan sözcüğün bu metinde úayúana biçiminde kullanımı dikkat çekici-

dir. 

Kısaltmalar: 

Ar.: Arapça 

bkz.: Bakınız 

Der. Söz.: Derleme Sözlüğü 

Far. Farsça 

Fr.: Fransızca 

Gr.: Grekçe 

İt.: İtalyanca 

Kâmûs: Kâmûs-ı Türkî 

Lat.: Latince 
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Lexicon: A Turkish and English Lexicon Shewing In English The Significations of The 

Turkish Terms 

Steingass: A Comprehensive Persian-English Dictionary Including The Arabic Words 

and Phrases to be met with in Persian Literature 

T.: Türkçe 

Tar. Söz.: Tarama Sözlüğü 

Yun.: Yunanca 
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